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Lidt kronologiske betragtninger

Jeg ved godt, at der er gået lang tid mellem bøgerne, så et par ord om det vil nok være på sin plads.

Den bog, du sidder med i hænderne, er femte bind af En sang om Is og Ild. Det fjerde bind var Kragernes rige. Dette bind følger dog ikke efter Kragernes rige i traditionel forstand, men forløber snarere side om side med det.

Både En dans med drager og Kragernes rige følger op på fortællingen umiddelbart efter begivenhederne i tredje bind i serien, En storm af sværd. Mens Kragernes rige fokuserede på hændelser i og omkring Kongshavn, på Jernøerne og nede i Dorne, tager En dans med drager os med op nordpå til Sorte Borg og Muren (og på den anden side af den) og over Det Smalle Hav til Pentos og Slavebugten for at følge Tyrion Lannister, Jon Sne, Daenerys Targaryen og alle de andre personer, som du ikke mødte i forrige bind. I stedet for at være fortløbende er de to bøger parallelle … opdelt geografisk snarere end kronologisk.

Men kun til et vist punkt.

En dans med drager er en længere bog end Kragernes rige og spænder over en længere periode. I sidste halvdel af dette bind vil du bemærke, at nogle af hovedfigurerne fra Kragernes rige dukker op igen. Og det betyder præcis, hvad du tror, det betyder: Fortællingen har bevæget sig ud over tidsrammen i Kragernes rige, og de to fortællestrømme er atter blevet forenet.

Det næste bliver Vinterens vinde. Hvori – håber jeg – alle atter vil skælve sammen …

George R.R. Martin

April 2011
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Prolog

Natteluften stank af menneske.

Vargen stoppede op under et træ og snusede; hans gråbrune pels var plettet af skygger. En let vind i fyrretræerne førte menneskelugten hen til ham sammen med svagere lugte, der meldte om ræv og hare, sæl og hjort og også ulv. Disse lugte var også menneskelugte, vidste vargen: stanken af gamle døde og sure skind, der næsten blev overdøvet af de stærkere lugte af røg og blod og råddenskab. Det var kun mennesker, der flåede skindene af andre dyr og gik med deres huder og hår.

Varge frygter ikke mennesker, sådan som ulve gør. Had og sult gnavede i hans mave, og han gav en lav knurren fra sig, kaldte på sin enøjede bror og på sin lille, snu søster. Da han løb mellem træerne, fulgte hans flokkammerater lige i hælene på ham. De havde også fået færten. Mens han løb, så han også gennem deres øjne og fik et glimt af sig selv i spidsen. Flokkens ånde dampede varm og hvid fra lange, grå kæber. Sne var frosset til is mellem poterne, hård som sten, men nu var jagten i gang, byttet ventede forude. Kød, tænkte vargen, kød.

Et enligt menneske var en svag ting. Stor og stærk med gode, skarpe øjne, men med dårlige ører og døv for lugte. Rådyr og elsdyr og selv harer var hurtigere, bjørne og vildsvin var stærkere i kamp. Men mennesker i flok var farlige. Da ulvene nærmede sig byttet, hørte vargen et barn, der hylede, lyden af klodsede menneskepoter, der kvaste laget af nyfalden sne, og raslen af stive skind og de lange, grå kløer, som mænd gik med.

Sværd, hviskede en stemme inde i ham, spyd.

Træerne havde tænder af is, der hang ned fra de nøgne, brune grene. Enøje pløjede sig gennem underskoven, og dens poter hvirvlede sne op. Hans flok fulgte efter. Op ad en bakke og ned ad skrænten på den anden side, indtil skoven åbnede sig foran dem, og menneskene kom til syne. En af dem var en hun. Den skindsvøbte bylt, hun bar, var hendes unge. Gem hende til sidst, hviskede stemmen, det er hannerne, der er farlige. De råbte til hinanden, sådan som mennesker gør, men vargen kunne lugte deres frygt. En af dem havde en tand af træ, der var lige så høj, som han var. Han kastede den, men rystede på hånden, og tanden fløj for højt.

Så var kobbelet over dem.

Hans enøjede bror væltede tand-kasteren bagover i en snedrive og flåede struben ud på ham, mens han fægtede med armene. Hans søster listede sig om bag den anden han og sprang på ham bagfra. Så var der hunnen og hendes unge tilbage til ham.

Hun havde også en tand, en lille én lavet af en knogle, men hun slap den, da vargens kæber lukkede sig om hendes ben. Da hun faldt, holdt hun om sin hylende unge med begge arme. Under sine lag af pelsskind var hunnen ikke andet end skind og ben, men hendes patter var fulde af mælk. Det mest lækre kød sad på ungen. Ulven gemte de bedste stykker til sin bror. Rundt om kadaverne blev den frosthårde sne blegrød og rød, efterhånden som flokken fyldte maverne.

Mange mil væk, i en lerklinet hytte med stråtag og et røghul og et gulv af stampet jord, sad Varamyr og rystede og hostede og slikkede sig om læberne. Hans øjne var røde, læberne sprukne, halsen tør og ru, men smagen af blod og fedt fyldte hans mund, mens hans opspilede mave skreg efter føde. Et barns kød, tænkte han og mindedes Basse. Menneskekød. Var han sunket så dybt, at han hungrede efter menneskekød? Han kunne næsten høre Haggon snerre. „Mennesker spiser kød fra dyr, og dyr spiser kød fra mennesker, men et menneske, der spiser menneskekød, er en vederstyggelighed.“

Vederstyggelighed. Det havde altid været Haggons yndlingsord. Vederstyggelighed, vederstyggelighed, vederstyggelighed. At spise menneskekød var en vederstyggelighed, at parre sig som ulv med ulv var en vederstyggelighed, og at bemægtige sig et andet menneskes krop var den værste vederstyggelighed af alle. Haggon var svag, bange for sin egen magt. Han døde grædende og alene, da jeg tog hans andet liv fra ham. Varamyr havde selv fortæret hans hjerte. Han lærte mig mangt og meget, og det sidste, jeg lærte af ham, var, hvordan menneskekød smager.

Men det var som ulv. Han havde aldrig spist kød fra mennesker med mennesketænder. Han ville dog ikke berøve sin flok deres måltid. Ulvene var lige så udsultede, som han var, magre, forfrosne og sultne, og byttet … to mænd og en kvinde med et spædbarn i armene, som flygtede fra nederlag til død. De ville alligevel snart være omkommet enten af kulde og udmattelse eller af sult. Det her var bedre, hurtigere. En nådig handling.

„En nådig handling,“ sagde han højt. Han havde ondt i halsen, men det var rart at høre en menneskestemme, selv hans egen. Luften lugtede af mug og fugt, jorden var kold og hård, og hans bål gav mere røg fra sig end varme. Han rykkede så tæt på flammerne, som han turde, han hostede og rystede på skift, og det dunkede i siden, hvor hans sår havde åbnet sig. Blod havde gennemvædet hans bukser ned til knæet og var tørret ind til en hård, brun skorpe.

Tidsel havde advaret ham om, at det kunne ske. „Jeg har syet såret sammen, så godt jeg kunne,“ havde hun sagt, „men du er nødt til at hvile dig og lade det hele, ellers springer det op igen.“

Tidsel havde været den sidste af dem, han var sammen med, en spydkone, der var hård som en gammel rod, vortet, vejrbidt og rynket. De andre havde forladt dem undervejs. Én efter én sakkede de agterud eller bragte sig foran og styrede mod deres gamle landsbyer eller mod Mælkvandet eller mod Armodshjem eller gik en ensom død i skoven i møde. Det vidste Varamyr ikke og kunne ikke bekymre sig om. Jeg skulle have taget en af dem, da jeg havde chancen. En af tvillingerne eller den store mand med det arrede ansigt eller den unge fyr med det røde hår. Men han havde været bange. En af de andre ville måske have opdaget, hvad der var ved at ske. Så ville de have vendt sig mod ham og slået ham ihjel. Desuden havde Haggons ord gnavet i ham, og så var lejligheden forpasset.

Efter slaget havde der været i tusinder af dem, som kæmpede sig gennem skoven, sultne, bange, på flugt fra det blodbad, de var blevet udsat for ved Muren. Nogle havde talt om at vende tilbage til de hjem, de havde forladt, andre om at iværksætte endnu et angreb på porten, men de fleste var i vildrede og anede ikke, hvor de skulle tage hen, eller hvad de skulle gøre. De var sluppet væk fra de sortkappede krager og ridderne i deres grå stål, men nu stod de over for mere uforsonlige fjender. Hver dag blev flere lig efterladt langs veje og stier. Nogle døde af sult, nogle af kulde og nogle af sygdom. Andre blev slået ihjel af dem, der havde været deres våbenfæller, da de marcherede sydpå sammen med Mance Rayder, Kongen-uden-for-Muren.

Mance er faldet, sagde de overlevende til hinanden med fortvivlede stemmer, Mance er blevet taget, Mance er død. „Harma er død, Mance er taget til fange, og resten stak af og lod os i stikken,“ havde Tidsel hævdet, da hun syede hans sår sammen. „Tormund, Den Grædende Mand, Seksskind, alle de modige plyndringsmænd. Hvor er de nu?“

Hun ved ikke, hvem jeg er, indså Varamyr, og hvordan skulle hun også vide det? Uden sine dyr lignede han ikke en mægtig mand. Jeg var Varamyr Seksskind, der brød brød med Mance Rayder. Han havde givet sig selv navnet Varamyr, da han var ti år gammel. Et navn, der passer sig for en lord, et navn egnet til sange, et prægtigt og frygtindgydende navn. Alligevel var han flygtet fra kragerne som en ræd hare. Den frygtelige lord Varamyr havde opført sig som en kryster, men han kunne ikke bære, at spydkonen skulle vide det, så han sagde til hende, at han hed Haggon. Bagefter spekulerede han på, hvorfor lige det navn var faldet ham ind af alle dem, han kunne have valgt. Jeg spiste hans hjerte og drak hans blod, men han bliver alligevel ved med at plage mig.

En dag, mens de flygtede, kom en rytter galopperende gennem skoven på en mager, hvid hest og råbte, at de alle skulle sætte kursen mod Mælkvandet, at Den Grædende Mand var ved at samle krigere til at gå over Dødningehovedbroen og indtage Skyggetårnet. Mange fulgte ham; endnu flere gjorde ikke. Senere gik en kriger iført skind og ravsmykker fra madbål til madbål og opfordrede alle overlevende til at begive sig nordpå og søge tilflugt i thennernes dal. Hvorfor han mente, at de ville være i sikkerhed dér, når thennerne selv var flygtet derfra, fandt Varamyr aldrig ud af, men flere hundrede fulgte ham. Hundreder andre tog af sted sammen med skovheksen, der havde haft et syn, hvori en flåde af skibe kom for at sejle de frie folk sydpå. „Vi må søge ud til havet,“ sagde Moder Muldvarp, og hendes tilhængere gik mod øst.

Varamyr ville måske have været iblandt dem, hvis han havde haft flere kræfter. Men havet var gråt og koldt og langt væk, og han vidste, at han aldrig ville få det at se. Han havde været død og døende ni gange, og denne gang ville han dø for alvor. En egernskindskappe, mindedes han, han stak en kniv i mig på grund af en egernskindskappe.

Dens ejermand havde været død – hendes baghoved var kvast til en rød masse iblandet knoglesplinter – men hendes kappe så varm og tyk ud. Det sneede, og Varamyr havde mistet sine egne kapper ved Muren. Hans soveskind og uldne undertøj, hans fåreskindsstøvler og pelsforede handsker, hans forråd af mjød og mad, de hårtotter, han havde taget fra kvinder, han havde ligget med, selv de guldarmringe, som Mance havde givet ham … alt var gået tabt og blevet efterladt. Jeg brændte, og jeg døde, og så stak jeg af, halvt forrykt af smerter og rædsel. Erindringen om det fik ham stadig til at skamme sig, men han havde ikke været den eneste. Andre var også stukket af, hundredvis af andre, tusindvis. Slaget var tabt. Ridderne var kommet, uovervindelige i deres panser og plade, og havde dræbt alle dem, der var blevet for at kæmpe. Det var et spørgsmål om at flygte eller dø.

Men det var ikke så let at flygte fra døden. Så da Varamyr faldt over den døde kvinde i skoven, lagde han sig på knæ for at tage hendes kappe, og han så ikke drengen, før denne sprang frem fra sit skjulested og stak den lange benkniv ind i siden på ham og flåede kappen ud af hans hænder. „Hans mor,“ fortalte Tidsel ham senere, da drengen var løbet sin vej. „Det var hans mors kappe, og da han så, at du plyndrede hende …“

„Hun var død,“ sagde Varamyr og ømmede sig, da hendes bennål borede sig igennem hans hud. „Nogen havde smadret hendes hoved. En eller anden krage.“

„Nej, ikke en krage. Barkfodsmænd. Jeg så det.“ Nålen trak det gabende sår i hans side sammen. „De er vilde, og hvem er der nu til at tæmme dem?“ Ingen. Hvis Mance er død, er de frie folk fortabte. Thennerne, kæmperne, barkfodsmændene, huleboerne med deres filede tænder og mændene fra vestkysten med deres stridsvogne af ben … de var også alle sammen fortabte. Selv kragerne. De var måske ikke klar over det endnu, men de sortkappede svin ville dø sammen med alle de andre. Fjenden var på vej.

Haggons hæse stemme genlød inde i hans hoved. „Du vil dø en halv snes gange, dreng, og hver gang vil det gøre ondt … men når din rigtige død kommer, vil du leve igen. Det næste liv siges at være enklere og bedre.“

Varamyr Seksskind ville snart finde ud af, om det passede. Han kunne smage sin rigtige død i røgen, der hang skarp i luften, mærke den på den brændende varme, når han stak en hånd ind under tøjet og rørte ved såret med fingrene. Men han havde også kulden i sig, der gik til marv og ben. Denne gang ville det blive kulden, der tog livet af ham.

Hans sidste død var blevet forårsaget af ild. Jeg brændte. Først havde han i sin forvirring troet, at en bueskytte på Muren havde ramt ham med en brandpil … men ilden havde været inde i ham og fortæret ham. Og smerten …

Varamyr var død ni gange før. Én gang var han død af et stød med et spyd, én gang med en bjørns tænder i struben og én gang i en styrtsø af blod, da han bragte en dødfødt unge til verden. Han døde sin første død, da han kun var seks år gammel, og hans fars økse hamrede hul i hans hoved. Ikke engang det havde været så smertefuldt som ilden, der brændte i ham og knitrede langs vingerne, fortærede ham. Da han forsøgte at flyve væk fra den, fik hans rædsel ilden til at flamme op og brænde endnu varmere. Det ene øjeblik havde han svævet over Muren og med sit falkeblik fulgt mændenes bevægelser nedenfor. Det næste havde ilden forvandlet hans hjerte til en sortsveden slagge og sendt hans ånd skrigende tilbage i hans eget skind, og en kort stund var han blevet vanvittig. Erindringen om det var nok til at få ham til at skælve.

I det samme lagde han mærke til, at ilden var gået ud.

Der var kun en gråsort bunke af forkullet brænde tilbage med nogle få gløder, der ulmede i asken. Der er stadig røg, der mangler bare brænde. Varamyr bed smerten i sig og krøb hen til stablen af brænde, som Tidsel havde sanket, før hun tog på jagt, og smed nogle pinde på askebunken. „Tag nu fat,“ sagde han hæst. „Brænd.“ Han pustede på gløderne og bad en ordløs bøn til de navnløse guder for træ og bakke og mark.

Guderne svarede ikke. Efter et stykke tid holdt røgen også op med at stige op. Der var allerede blevet koldere i den lille hytte. Varamyr havde ingen flintesten, ingen fyrsvamp, ikke noget tørt kvas. Han ville umuligt kunne få ilden til at brænde igen ved egen hjælp. „Tidsel,“ kaldte han med en stemme, der var hæs og forpint af smerte. „Tidsel!“

Hendes hage var spids og hendes næse flad, og hun havde et modermærke på den ene kind, hvorfra der voksede fire sorte hår. Et grimt og hårdt ansigt, men han ville have givet meget for at se det i hyttens dør. Jeg skulle have taget hende, før hun tog af sted. Hvor længe havde hun været væk? To dage? Tre? Varamyr var ikke sikker. Der var mørkt inde i hytten, og han var gledet ind og ud af søvnen uden at vide, om det var dag eller nat udenfor. „Vent,“ havde hun sagt. „Jeg kommer tilbage med mad.“ Så som et tossehoved havde han ventet og imens drømt om Haggon og Basse og alle de forkerte ting, han havde gjort i sit lange liv, men der gik dage og nætter, og Tidsel vendte ikke tilbage. Hun kommer ikke tilbage. Varamyr spekulerede på, om han havde røbet sig. Kunne hun mærke, hvad han tænkte, bare ved at se på ham, eller havde han mumlet i sine feberdrømme?

Vederstyggelighed, hørte han Haggon sige. Det var næsten, som om han var til stede i rummet. „Hun er bare en grim spydkone,“ sagde Varamyr til ham. „Jeg er en stor mand. Jeg er Varamyr, vargen, skindskifteren. Det er ikke rimeligt, at hun skal leve, og jeg skal dø.“ Ingen svarede. Der var ingen i rummet. Tidsel var forsvundet. Hun havde svigtet ham ligesom alle de andre.

Hans egen mor havde også svigtet ham. Hun græd over Basse, men hun græd aldrig over mig. Den morgen, da hans far hev ham ud af sengen for at aflevere ham til Haggon, ville hun ikke engang se på ham. Han havde skreget og sparket, da han blev slæbt ind i skoven, indtil hans far stak ham en lussing og formanede ham om at være stille. „Du hører til hos dine egne,“ var det eneste, han sagde, da han kastede ham ned for fødderne af Haggon.

Han havde ikke uret, tænkte Varamyr og rystede. Haggon lærte mig mangt og meget. Han lærte mig at jage og at fiske, hvordan man slagter et kadaver og udbener en fisk, hvordan man finder vej i skoven. Og han belærte mig om vargen og om skindskifterens hemmeligheder, selvom min evne var stærkere end hans egen.

Flere år senere havde han forsøgt at finde sine forældre for at fortælle dem, at deres Knold var blevet den mægtige Varamyr Seksskind, men de var begge to døde og blevet brændt. Gået ind i træerne og bækkene, gået ind i stenene og jorden. Blevet til jord og aske. Det var, hvad skovheksen sagde til hans mor den dag, da Basse døde. Knold havde ikke lyst til at blive en klump jord. Drengen havde drømt om, at skjalde en dag ville synge om hans bedrifter, og at kønne piger ville kysse ham. Når jeg bliver stor, vil jeg være Kongen-uden-for-Muren, havde Knold lovet sig selv. Det var han aldrig blevet, men han havde været tæt på. Varamyr Seksskind var et navn, som mænd frygtede. Han red i kamp på en isbjørn, der var tretten fod høj, havde tre ulve og en skyggekat og sad ved siden af Mance Rayder på hans højre side. Det var Mance, der bragte mig til dette sted. Jeg skulle ikke have lyttet. Jeg skulle være gledet ind i min bjørn og have flået ham i småstykker.

Før tiden med Mance havde Varamyr Seksskind været en slags herremand. Han boede alene i et langhus af mos og ler og bjælker, der engang havde tilhørt Haggon, og var omgivet af sine dyr. Et dusin landsbyer forsynede ham som vasaller med brød og salt og cider, og de gav ham frugt og grøntsager fra deres haver. Kødet skaffede han selv. Når han havde lyst til en kvinde, sendte han sin skyggekat ud for at hente hende, og uanset hvilken pige han havde kastet sine øjne på, fulgte hun føjeligt med til hans seng. Nogle kom ganske vist grædende, men de kom alligevel. Varamyr gav dem sin sæd, tog en lok af deres hår for at kunne huske dem og sendte dem tilbage. Fra tid til anden kom der en landsbyhelt med et spyd i hånden for at dræbe umennesket og redde en søster eller en kæreste eller en datter. Dem slog han ihjel, men han gjorde aldrig kvinderne fortræd. Nogle af dem velsignede han endda med børn. Småkravl. Små, svage størrelser ligesom Basse og ikke en eneste med evnen.

Frygt fik Varamyr til at rejse sig med svajende bevægelser. Med en hånd i siden for at standse blødningen fra såret tumlede han hen til døren og trak det lasede skind til side, der dækkede den, og stod ansigt til ansigt med en mur af hvidt. Sne. Det var ikke så sært, at der var blevet mørkt og røgfyldt indenfor. Sneen havde begravet hytten.

Da Varamyr skubbede til sneen, gav den efter og faldt sammen, stadig blød og våd. Udenfor var natten hvid som døden; blege, lette skyer stod på pinde for en sølvfarvet måne, mens tusindvis af stjerner køligt så på. Han kunne se tueformede omrids af andre hytter, der var begravet under snedriver, og bag dem den lyse kontur af et urtræ pansret i is. Mod syd og vest var bakkerne en vidtstrakt, hvid ødemark, hvor intet bevægede sig ud over den hvirvlende sne. „Tidsel,“ kaldte Varamyr mat og tænkte på, hvor langt hun var nået. „Tidsel. Kvinde. Hvor er du?“

I det fjerne hylede en ulv.

Varamyr gøs. Han kendte den hylen lige så godt, som Knold engang havde kendt sin mors stemme. Enøje. Det var den ældste af hans tre ulve, den største, den mest bidske. Sniger var slankere, hurtigere, yngre, mens Snu var mere snedig, men de var begge to bange for Enøje. Den gamle ulv var frygtløs, hensynsløs, vild.

Varamyr havde mistet kontrollen over sine andre dyr i forbindelse med ørnens død. Hans skyggekat var stukket af ind i skoven, mens hans isbjørn rettede kløerne mod dem, der var omkring den, og sønderrev fire mænd, før den blev fældet af et spyd. Den ville have slået Varamyr ihjel, hvis han var kommet inden for dens rækkevidde. Bjørnen hadede ham, havde raset, hver gang han bar dens skind eller satte sig op på dens ryg.

Hans ulve derimod …

Mine brødre. Min flok. Mangen en kold nat havde han sovet sammen med sine ulve, hvis lodne kroppe hjalp ham med at holde varmen. Når jeg dør, vil de æde mit kød og kun efterlade knoglerne til at hilse tøvejret velkommen til foråret. Tanken var underligt trøsterig. Hans ulve havde ofte skaffet føde til ham, når de strejfede om; det virkede kun passende, at han skulle ende med at blive føde for dem. Han kunne meget vel komme til at indlede sit næste liv med at flå i det varme, døde kød fra sit eget lig.

Hunde var de dyr, det var lettest at forbinde sig med; de levede så tæt på mennesker, at de næsten var menneskelige. At glide ind i en hunds skind var som at trække en gammel støvle på, hvis læder var smidigt af brug. Ligesom en støvle var skabt til at tage imod en fod, var en hund skabt til at tage imod et halsbånd, selv et halsbånd, som det menneskelige øje ikke kunne se. Det var sværere med ulve. Man kunne måske nok blive gode venner med en ulv, måske endda oplære den, men intet menneske kunne for alvor tæmme en ulv. „Ulve og kvinder gifter sig for livet,“ sagde Haggon ofte. „Tager du én, så er det et ægteskab. Fra den dag er ulven en del af dig, og du er en del af den. I vil begge to forandre jer.“

Andre dyr var det bedst at holde sig fra, havde jægeren ment. Katte var forfængelige og grusomme, altid parat til at vende sig imod én. Elge og hjorte var byttedyr; hvis man bar deres skind for længe, blev selv den modigste mand en kryster. Bjørne, vildsvin, grævlinger, væsler … dem kunne Haggon ikke lide. „Nogle skind skal du lade være med at bære, dreng. Du vil ikke bryde dig om, hvad du bliver til.“ Fugle var de værste. „Det er ikke meningen, at mennesker skal forlade jorden. Hvis man er for længe oppe i skyerne, har man ikke lyst til at komme ned igen. Jeg kender skindskiftere, der har prøvet høge, ugler og ravne. Selv i deres eget skind sidder de drømmende og stirrer op på den skide blå himmel.“

Ikke alle skindskiftere var dog af samme mening. Engang, da Knold var ti år gammel, havde Haggon taget ham med til en skindskifterforsamling. Vargene var de mest talrige i selskabet, ulvebrødrene, men drengen havde syntes, at de andre var mere spændende. Borroq lignede i så høj grad sit vildsvin, at han kun manglede hjørnetænderne, Orell havde sin ørn, Briar sin skyggekat (så snart Knold så dem, ønskede han at få sin egen skyggekat), og der var gedekvinden Grisella …

Men ingen af dem havde været lige så stærk som Varamyr Seksskind, ikke engang Haggon, høj og bister og med hænder, der var hårde som sten. Jægeren døde grædende, efter at Varamyr tog Gråskind fra ham, drev ham ud og selv gjorde krav på dyret. Ikke noget næste liv for dig, gamle mand. Varamyr Treskind havde han kaldt sig selv dengang. Med Gråskind blev det til fire, selvom den gamle ulv var skrøbelig og næsten tandløs og snart fulgte Haggon i døden.

Varamyr kunne tage de dyr, han havde lyst til, få dem til at rette sig efter hans vilje og gøre deres kød til sit eget. Hund eller ulv, bjørn eller grævling …

Tidsel, tænkte han.

Haggon ville kalde det en vederstyggelighed, den sorteste synd af alle, men Haggon var død, fortæret og brændt. Mance ville også have forbandet ham, men Mance var slået ihjel eller taget til fange. Ingen vil få det at vide. Jeg vil være spydkonen Tidsel, og Varamyr Seksskind vil være død. Han regnede med, at hans evne ville gå tabt sammen med hans krop. Han ville miste sine ulve og tilbringe resten af sine dage som en radmager, vortet kvinde … men han ville leve. Hvis hun kommer tilbage. Hvis jeg stadig er stærk nok til at tage hende.

Varamyr fik et anfald af svimmelhed. Han lå på knæ med hænderne begravet i en snedrive. Han tog en håndfuld sne og proppede den i munden, maste den mod skægget og sine sprukne læber og indsugede væden. Vandet var så koldt, at han næsten ikke kunne få sig selv til at synke det, og han blev igen opmærksom på, hvor glohed han var.

Den smeltede sne gjorde ham kun endnu mere sulten. Hans mave skreg på mad, ikke vand. Det var holdt op med at sne, men vinden tog til og fyldte luften med krystaller, der piskede mod hans ansigt, mens han kæmpede sig gennem driverne, og hans sår åbnede og lukkede sig igen. Hans ånde dannede en hvid sky. Da han nåede hen til urtræet, fandt han en nedfalden gren, der var lige akkurat lang nok til at bruge som krykke. Han vaklede hen mod den nærmeste hytte, mens han støttede sig til den. Måske havde landsbyboerne glemt noget, da de flygtede … en sæk æbler, noget tørret kød, bare et eller andet, der kunne holde ham i live, indtil Tidsel kom tilbage.

Han var næsten nået derhen, da krykken knækkede under hans vægt, og benene eksede under ham.

Hvor længe han lå der, mens blodet farvede sneen rød, vidste Varamyr ikke. Sneen vil begrave mig. Det ville blive en fredfyldt død. Folk siger, at man føler sig varm hen mod slutningen, varm og søvnig. Det ville blive dejligt at få varmen igen, selvom det gjorde han trist til mode at tænke på, at han aldrig ville få de grønne lande at se, de varme lande på den anden side af Muren, som Mance havde sunget om. „Verden på den anden side af Muren er ikke noget for vores slags,“ sagde Haggon altid. „De frie folk frygter skindskiftere, men de holder os også i ære. Syd for Muren jager knælerne os og slagter os som svin.“

Du advarede mig, tænkte Varamyr, men det var også dig, der viste mig Østfortet. Han var ikke mere end ti år gammel. Haggon byttede en halv snes ravkæder og en slæde med en bunke fåreskind for seks vinsække, en blok salt og en kobberkedel. Østfortet var et bedre sted at handle end Sorte Borg, for det var der, skibene anløb med varer fra de sagnomspundne lande på den anden side af havet. Kragerne kendte Haggon som jæger og som en ven af Nattens Vogtere, og de hørte hans historier om livet på den anden side af Muren. Nogle kendte ham også som skindskifter, men det var der ingen, der talte om. Det var der i Østfortet-ved-Havet, at han som dreng første gang var begyndt at drømme om det varme Syden.

Varamyr kunne mærke snefnuggene smelte på panden. Det her er ikke så slemt som at brænde. Lad mig sove og ikke vågne op igen, lad mig påbegynde mit næste liv. Hans ulve var tæt på nu. Han kunne fornemme dem. Han ville forlade dette skrøbelige kød og blive ét med dem: jage om natten og hyle mod månen. Vargen ville blive en rigtig ulv. Men hvilken én?

Ikke Snu. Haggon ville have kaldt det en vederstyggelighed, men Varamyr var ofte gledet ind i hendes skind, når hun blev besteget af Enøje. Han ville dog ikke tilbringe sit nye liv som en hunulv, hvis han kunne blive fri. Sniger, den yngre han, ville måske passe ham bedre … men Enøje var større og stærkere, og det var Enøje, der tog Snu, hver gang hun var i brunst.

„De siger, at man glemmer,“ havde Haggon sagt til ham et par uger før sin egen død. „Når mandens kød dør, lever hans ånd videre inde i dyret, men for hver dag bliver hans erindring svagere, og dyret bliver en lille smule mindre varg og en lille smule mere ulv, indtil der ikke er mere af manden tilbage, men kun dyret.“

Varamyr vidste, at det var rigtigt. Da han gjorde krav på ørnen, der havde været Orells, kunne han mærke den anden skindskifters raseri over hans nærhed. Orell var blevet slået ihjel af vendekåbekragen Jon Sne, og hans had til sin drabsmand havde været så stærkt, at Varamyr også selv kom til at hade dyredrengen. Han havde vidst, hvad Sne var, så snart han så den store, hvide kæmpeulv lunte lydløst af sted ved hans side. En skindskifter kan altid fornemme en anden. Mance skulle have ladet mig tage kæmpeulven. Det ville være et efterliv, der var en konge værdig. Han var ikke i tvivl om, at han kunne have gjort det. Evnen var stærk i Jon Sne, men den unge mand var uskolet og bekæmpede stadig sin natur, hvor han i stedet skulle have glædet sig over den.

Varamyr kunne se urtræets røde øjne stirre ned på sig fra den hvide stamme. Guderne vejer mig. En gysen gik igennem ham. Han havde gjort grimme ting, frygtelige ting. Han havde stjålet, slået ihjel, voldtaget. Han havde mæsket sig i menneskekød og labbet blod fra døende mænd i sig, når det strømmede rødt og varmt ud fra deres sønderrevne struber. Han havde forfulgt fjender gennem skoven, overfaldet dem, når de sov, flået indvoldene ud af maven på dem og spredt dem på den mudrede jord. Hvor havde deres kød smagt godt. „Det var dyret, ikke mig,“ sagde han med en hæs hvisken. „Det var den evne, I gav mig.“

Guderne svarede ikke. Hans ånde hang bleg og diset i luften. Han kunne mærke, at der blev dannet is i hans skæg. Varamyr Seksskind lukkede øjnene.

Han drømte en gammel drøm om en hytte ved havet, tre klynkende hunde, en kvindes tårer.

Basse. Hun græder over Basse, men hun har aldrig grædt over mig.

Knold var blevet født en måned for tidligt, og han var syg så ofte, at ingen regnede med, at han ville leve. Hans mor ventede med at give ham et rigtigt navn, indtil han var næsten fire år, og på det tidspunkt var det for sent. Hele landsbyen var kommet i vane med at kalde ham Knold, det navn, som hans søster Meha havde givet ham, da han stadig lå inde i deres mors mave. Meha havde også givet Basse sit navn, men Knolds lillebror var blevet født til tiden og var stor og rød og robust og sugede begærligt af mors bryster. Hun ville opkalde ham efter far. Men Basse døde. Han døde, da han var to år, og jeg var seks, tre dage før sin navnedag.

„Din lille er hos guderne nu,“ sagde skovheksen til hans mor, da hun græd. „Han vil aldrig have ondt igen, aldrig være sulten, aldrig græde. Guderne har bragt ham ned i jorden, ind i træerne. Guderne er overalt omkring os, i stenene og vandløbene, i fuglene og dyrene. Din Basse er taget af sted for at slutte sig til dem. Han vil være i verden og i alt det, der er i den.“

Den gamle kvindes ord havde skåret sig ind i Knold som en kniv. Basse ser, hvad der sker. Han holder øje med mig. Han ved besked. Knold kunne ikke skjule sig for ham, kunne ikke gemme sig bag sin mors skørter eller stikke af sammen med hundene for at slippe for sin fars vrede. Hundene. Hængehale, Snuser og Knurre. Det var gode hunde. De var mine venner.

Da hans far fandt hundene i færd med at snuse rundt ved Basses lig, kunne han ikke vide, hvilken én der havde gjort det, så han huggede dem alle tre ned med sin økse. Han rystede så meget på hænderne, at der skulle to hug til at lukke munden på Snuser og fire hug til at tage livet af Knurre. Lugten af blod hang i luften, og lydene fra de døende hunde var frygtelige at høre på, men Hængehale kom alligevel, da hans far kaldte på den. Det var den ældste hund, og dens træning var stærkere end dens frygt. Da Knold gled ind i dens skind, var det for sent.

Nej, far, lad være, forsøgte han at sige, men hunde kan ikke tale menneskesprog, så det eneste, der kom ud af munden, var en ynkelig piben. Øksen gravede sig ned i den gamle hunds hovedskal, og inde i hytten udstødte drengen et skrig. Det var på den måde, at de fandt ud af det. To dage senere slæbte hans far ham med ind i skoven. Han tog sin økse med, så Knold troede, at han ville hugge ham ned, ligesom han havde gjort med hundene. I stedet havde han givet ham til Haggon.

Varamyr vågnede med et sæt, og han rystede over hele kroppen. „Op med dig,“ skreg en stemme, „vi skal af sted. Der er hundredvis af dem.“ Sneen havde dækket ham med et stift, hvidt tæppe. Iskoldt. Da han forsøgte at bevæge sig, var hans hånd frosset fast til jorden. Et stykke hud blev siddende, da han rev den fri. „Rejs dig op,“ skreg hun igen, „de kommer.“

Tidsel var kommet tilbage til ham. Hun holdt fast i hans skuldre og ruskede i ham, råbte ham ind i ansigtet. Varamyr kunne lugte hendes ånde og mærke varmen fra den mod sine kinder, der var følelsesløse af kulde. Nu, tænkte han, gør det nu eller dø.

Han opbød alle de kræfter, der stadig var i ham, sprang ud af sit eget skind og tvang sig ind i hende.

Tidsel krummede ryggen og skreg.

Vederstyggelighed. Var det hende eller ham eller Haggon? Det vidste han ikke. Hans gamle kød faldt ned i snedriven igen, da hendes fingre slap taget. Spydkonen vred sig og hylede. Hans skyggekat havde altid strittet kraftigt imod, og isbjørnen var blevet halvt forrykt et stykke tid og havde snappet efter træer, sten og tom luft, men det her var værre. „Ud med dig, ud med dig!“ hørte han hendes egen mund råbe. Hendes krop vaklede, faldt om og rejste sig igen, hun fægtede med armene og spjættede med benene i en grotesk dans, mens hans ånd og hendes ånd kæmpede om kødet. Hun indåndede en mundfuld iskold luft, og Varamyr havde et kort øjeblik til at nyde smagen af den og styrken i den unge krop, før hendes tænder smækkede sammen og fyldte hans mund med blod. Hun førte sine hænder op til hans ansigt. Han forsøgte at skubbe dem ned igen, men hænderne ville ikke adlyde, og hun kradsede i hans øjne. Vederstyggelighed, mindedes han og druknede i blod og smerte og vanvid. Da han forsøgte at skrige, spyttede hun deres tunge ud.

Den hvide verden drejede rundt og forsvandt. Et øjeblik var det, som om han var inde i urtræet og kiggede ud gennem udskårne røde øjne, mens en døende mand lå og spjættede på jorden, og en gal kvinde dansede blind og blodig under månen, fældede røde tårer og flåede i sit tøj. Så forsvandt de begge to, og han steg op, smeltende, hans ånd båret af en kold vind. Han var i sneen og i skyerne, han var en spurv, et egern, et egetræ. En hornugle fløj lydløst mellem hans træer på jagt efter en hare; Varamyr var inde i uglen, inde i haren, inde i træerne. Nede i den frosne jord gravede regnorme blindt i mørket, og dem var han også. Jeg er skoven og alt, hvad der er i den, tænkte han jublende. Hundrede ravne gik på vingerne og skræppede, da de mærkede ham passere forbi. Et stort elsdyr brølede og gjorde de børn forskrækkede, der klamrede sig til dets ryg. En sovende kæmpeulv løftede hovedet og knurrede ad den tomme luft. Før deres hjerter kunne slå igen, var han kommet videre og ledte efter sine egne, efter Enøje, Snu og Sniger, efter sin flok. Hans ulve ville redde ham, sagde han til sig selv.

Det var hans sidste tanke som menneske.

Den rigtige død kom pludseligt; han mærkede et kuldechok, som om han var blevet smidt i det kolde vand i en islagt sø. Så løb han hen over måneoplyst sne med sine flokkammerater lige efter sig. Halvdelen af verden var mørk. Enøje, vidste han. Den glammede, og Snu og Sniger svarede.

Da de nåede op på bakketoppen, gjorde ulvene holdt. Tidsel, mindedes han, og noget i ham sørgede over det, han havde mistet, og noget over det, han havde gjort. Nedenfor havde verden forvandlet sig til is. Fingre af frost krøb langsomt op ad urtræet og rakte ud efter hinanden. Den tomme landsby var ikke længere tom. Blåøjede skygger gik rundt blandt snedyngerne. Nogle var brune, og nogle var sorte, og nogle var nøgne, deres kød var blevet hvidt som sne. En vind susede dæmpet gennem bakkerne, mættet med deres lugte: dødt kød, indtørret blod, skind, der stank af mug og råd og urin. Snu rejste børster, knurrede og blottede tænderne. Ikke mennesker. Ikke bytte. Ikke de her.

Tingene nedenfor bevægede sig, men levede ikke. Én efter én løftede de hovedet mod de tre ulve oppe på bakken. Den sidste, der kiggede, var den tingest, der havde været Tidsel. Hun var klædt i uld, skind og læder, og uden på det var hun iført en kappe af rimfrost, der knitrede og funklede i månelyset. Blegrøde istapper hang ned fra hendes fingerspidser, ti lange knive af frossent blod. Og i de huler, hvor øjnene havde siddet, glimtede et svagt blåt lys, der gav hendes grove ansigtstræk en sælsom skønhed, de aldrig havde haft i livet.

Hun ser mig.
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Tyrion

Han drak sig vej over Det Smalle Hav.

Skibet var lille, hans kahyt endnu mindre, men kaptajnen ville ikke give ham lov til at komme op på dækket. Det gyngende dæk fik det til at vende sig i maven på ham, og den elendige mad smagte endnu værre, når den kom op igen. Men hvad skulle han med saltet kød, hård ost og brød fyldt med orme, når han kunne leve af vin? Den var rød og sur og meget stærk. Nogle gange kastede han også vinen op, men der var altid mere af den.

„Verden er fuld af vin,“ mumlede han i den klamme kahyt. Hans far havde aldrig haft noget tilovers for drukkenbolte, men hvad betød det? Hans far var død. Han havde slået ham ihjel. En bolt i maven, mylord, og det for din skyld. Hvis jeg var bedre til at bruge en armbrøst, ville jeg have plantet den i den pik, du lavede mig med, din skiderik.

Under dækket var det hverken nat eller dag. Tyrion holdt styr på tiden ved hjælp af den kahytsdreng, der kom med de måltider til ham, han ikke spiste. Drengen havde også altid en skurebørste og en spand vand med for at gøre rent. „Er det dornisk vin?“ spurgte Tyrion ham på et tidspunkt, da han trak proppen af en vinsæk. „Den får mig til at tænke på en vis slange, jeg engang kendte. En sjov fyr, indtil et bjerg maste ham.“

Kahytsdrengen svarede ikke. Han var en grim dreng, om end kønnere end en vis dværg med en halv næse og et ar fra øje til hage. „Har jeg fornærmet dig?“ spurgte Tyrion, da drengen skurede løs. „Har du fået besked på ikke at tale med mig? Eller har en dværg kneppet din mor?“ Det kom der heller ikke noget svar på. „Hvor sejler vi hen? Fortæl mig det.“ Jaime havde nævnt fristæderne, men ikke sagt hvilken én af dem. „Er det Braavos? Tyrosh? Myr?“ Tyrion ville have foretrukket Dorne. Myrcella er ældre end Tommen; ifølge dornisk lov tilhører Jerntronen hende. Jeg vil hjælpe hende med at gøre krav på sine rettigheder, sådan som prins Oberyn foreslog.

Men Oberyn var død; sir Gregor Cleganes pansrede næve havde forvandlet hans hoved til en blodig klump. Og uden at have Den Røde Slange til at anspore sig, ville Doran Martell så overhovedet overveje så voveligt et forehavende? Måske lægger han mig i stedet i lænker og leverer mig tilbage til min kære søster. Måske ville Muren være et mere sikkert sted. Gamle Bjørn Mormont sagde, at Nattens Vogtere havde brug for mænd som Tyrion. Men måske er Mormont død. Måske er det Slynt, der er lordkommandant nu. Slagterens søn havde sikkert ikke glemt, hvem der sendte ham op til Muren. Har jeg virkelig lyst til at tilbringe resten af mit liv med at spise saltet kød og grød sammen med mordere og tyveknægte? Ikke at resten af hans liv ville blive ret lang tid. Det skulle Janos Slynt nok sørge for.

Kahytsdrengen dyppede børsten i vandet og skurede videre. „Har du nogensinde besøgt glædeshusene i Lys?“ spurgte dværgen. „Er det der, hvor horerne tager hen?“ Tyrion kunne ikke huske det valyriske ord for hore, og under alle omstændigheder var det for sent. Drengen smed skurebørsten ned i spanden og gik sin vej.

Vinen har gjort mig uklar i hovedet. Han havde lært at læse højvalyrisk, da han sad på sin mesters knæ, men det, de talte i de ni fristæder … snarere end én dialekt var det ni dialekter, der var ved at blive til forskellige tungemål. Tyrion kunne noget braavosiansk og havde et overfladisk kendskab til myrisk. I Tyrosh burde han være i stand til at forbande guderne, kalde en mand for en svindler og bestille et krus øl – takket være en lejesoldat, han engang havde kendt i Casterly Borg. I Dorne taler de i det mindste fællesmålet. Ligesom dornisk mad og dornisk lov var det dorniske sprog krydret med anstrøg fra Rhoyne, men man kunne forstå det. Dorne, ja, Dorne er noget for mig. Han krøb ned i sin køje og klamrede sig til denne tanke som et barn med en dukke.

Tyrion Lannister havde aldrig haft let ved at falde i søvn. Om bord på skibet sov han næsten slet ikke, selvom det fra tid til anden lykkedes ham at drikke så meget vin, at han gik ud som et lys i et stykke tid. I det mindste drømte han ikke. Han havde drømt mere end nok i sit liv. Og om dårskaber som disse: kærlighed, retfærdighed, venskab, hæder. Han havde også drømt om at være høj. Det var alt sammen uden for hans rækkevidde, vidste Tyrion nu. Men han vidste ikke, hvor horer tager hen.

„Der, hvor horer tager hen,“ havde hans far sagt. Det var hans sidste ord, og sikke nogle ord. Armbrøsten smældede, lord Tywin satte sig ned igen, og nu vraltede Tyrion Lannister gennem mørket med Varys ved sin side. Han måtte være kravlet ned gennem skakten igen – to hundrede og tredive trin – til stedet, hvor orange gløder lå og ulmede i munden på en jerndrage. Han huskede ikke noget af det. Kun lyden af armbrøsten og stanken af sin fars afføring, der randt ud. Selv i sin dødsstund fandt han en måde, hvorpå han kunne skide på mig.

Varys havde ledsaget ham gennem tunnelerne, men de talte ikke sammen, før de kom ud ved bredden af Sortstrømmen, hvor Tyrion havde vundet en berømt sejr og mistet en næse. Det var da, at dværgen vendte sig om mod eunukken og sagde: „Jeg har slået min far ihjel.“ Tonefaldet var det samme, som man ville bruge, hvis man sagde: „Jeg har stødt min tå.“

Rygtemesteren havde været klædt som en tiggermunk i en mølædt kutte af groftvævet, brunt vadmel med en hætte, der skjulte hans fede kinder og skaldede, runde hoved. „Du skulle ikke være kravlet op ad den stige,“ sagde han bebrejdende.

„Der, hvor horer tager hen.“ Tyrion havde advaret sin far om, at han ikke skulle sige det ord. Hvis jeg ikke havde skudt, ville han have opfattet mine trusler som tomme. Han ville have taget armbrøsten ud af hænderne på mig, ligesom han engang tog Tysha ud af mine arme. Han var i færd med at rejse sig op, da jeg dræbte ham.

„Jeg slog også Shae ihjel,“ betroede han Varys.

„Du vidste, hvad hun var.“

„Ja. Men jeg vidste ikke, hvad han var.“

Varys fnisede. „Og det gør du nu.“

Jeg skulle også have slået eunukken ihjel. Hvad ville en lille smule mere blod på hænderne betyde? Han vidste ikke, hvad der havde standset hans dolk. Ikke taknemlighed. Varys havde reddet ham fra en skarpretters sværd, men kun fordi Jaime havde tvunget ham til det. Jaime … nej, det var bedst ikke at tænke på Jaime.

I stedet fandt han en ny vinsæk og suttede på den, som om det var et kvindebryst. Den sure rødvin løb ned ad hagen og ned på hans snavsede kjortel, den samme, som han havde haft på i cellen. Gulvet svajede under ham, og da han forsøgte at rejse sig, løftede det sig sideværts, så han væltede ind mod et skot. Et uvejr, blev han klar over, eller også er jeg mere fuld, end jeg var klar over. Han kastede vinen op og lå i den et stykke tid, mens han spekulerede på, om skibet ville synke. Er det her din hævn, far? Har Faderen Foroven gjort dig til sin Hånd? „Det er prisen for slægtsdrab,“ sagde han, da vinden hylede udenfor. Det virkede ikke rimeligt at drukne kahytsdrengen og kaptajnen og alle de andre for noget, han havde gjort, men hvornår havde guderne været rimelige? Og nu slugte mørket ham.

Da han vågnede igen, føltes det, som om hans hoved var ved at eksplodere, og skibet sejlede rundt i svimlende cirkler, selvom kaptajnen insisterede på, at de var kommet i havn. Tyrion bad ham om at holde mund og sparkede og fægtede med armene, da en stor, skaldet sømand tog ham under armen og bar ham hen til lastrummet, hvor en tom vintønde ventede ham. Det var en lille, lav og bred tønde, der selv for en dværg var trang. Tyrion tissede i bukserne, da han strittede imod, som om det hjalp noget. Han blev proppet ned i tønden med knæene skubbet op mod ørerne. Hans næsestump kløede ganske forfærdeligt, men hans arme var så fastklemte, at han ikke kunne klø sig. En bærestol, der passer til en mand af min statur, tænkte han, da de hamrede låget på. Han kunne høre stemmer, da han blev løftet op. Hvert bump fik hans hoved til at hamre mod bunden af tønden. Verden snurrede rundt og rundt, mens tønden rullede nedad og derpå standsede med et ryk, der var lige ved at få ham til at skrige. En anden tønde ramlede ind i hans, og Tyrion bed sig i tungen.

Det var den længste rejse, han nogensinde havde tilbagelagt, selvom den ikke kunne have varet mere end en halv time. Han blev løftet og sænket, rullet og stablet, vendt på hovedet og sat op og rullet igen. Gennem tøndestavene hørte han mænd, der råbte, og en enkelt gang en hest, der vrinskede. Han begyndte at få krampe i sine korte, skæve ben, og snart gjorde det så ondt, at han glemte den uophørlige dunken i hovedet.

Turen endte, som den var begyndt, med endnu en rullen, der gjorde ham svimmel og endnu mere mørbanket. Udenfor talte sælsomme stemmer på et tungemål, han ikke kendte. Så var der én, der begyndte at hamre oven på tønden, og pludselig røg låget af. Lys strømmede ind, og kølig luft fulgte med. Tyrion gispede begærligt efter den og forsøgte at rejse sig, men opnåede kun at vælte tønden om på siden og faldt ud på et hårdstampet lergulv.

Oven over ham stod en abnormt fed mand med et gult tveskæg. I hænderne holdt han en træhammer og en jernmejsel. Hans kåbe var stor nok til at kunne bruges som turneringspavillon, men dens løst bundne bælte var gået op, så man så en stor, hvid mave og et par tunge bryster, der hang ned som sække med nyrefedt og var dækket af stridt, gulligt hår. Han mindede Tyrion om en død søko, der engang var skyllet op i de store huler under Casterly Borg.

Den tykke mand kiggede ned og smilede. „En fuld dværg,“ sagde han på Vesterøernes fællesmål.

„En rådden søko.“ Tyrions mund var fuld af blod. Han spyttede det ud for fødderne af den tykke mand. De befandt sig i et aflangt, halvmørkt kælderrum med hvælvet loft og stenmure, der var plettede af salpeter. De var omgivet af tønder med vin og øl, der var rigeligt til at få en tørstig dværg sikkert gennem natten. Eller et helt liv. „Du er uforskammet. Jeg kan godt lide, når en dværg er det.“ Da den tykke mand lo, blævrede hans kød så voldsomt, at Tyrion var bange for, at han skulle miste balancen og falde ned oven på ham og kvase ham. „Er du sulten, min lille ven? Træt?“

„Tørstig.“ Tyrion kæmpede sig op på knæ. „Og snavset.“

Den tykke mand indsnusede luften. „Ja, først et bad. Og så mad og en blød seng, ikke? Det sørger mine tjenestefolk for.“ Hans vært lagde hammeren og mejslen fra sig. „Mit hus er dit hus. Enhver ven af min ven på den anden side af vandet er en ven af Illyrio Mopatis, ja.“

Og enhver ven af Varys Edderkoppen er én, jeg ikke stoler på over en dørtærskel.

Men den fede mand holdt sit løfte med hensyn til badet. Så snart Tyrion sænkede sig ned i det varme vand og lukkede øjnene, faldt han i søvn og sov fast. Da han vågnede, lå han nøgen på en seng med gåsedun, der var så blød, at det føltes, som om han var blevet slugt af en sky. Hans tunge var ru, og han var tør i halsen, men hans pik var hård som en jernstang. Han rullede ud af sengen, fandt en natpotte og begyndte at fylde den med frydefulde støn. Rummet var mørkt, men man kunne se striber af gult sollys mellem tremmerne i skodderne. Tyrion rystede de sidste dråber af og vadede hen over mønstrede myriske tæpper, der var bløde som forårsgræs. Klodset kravlede han op på vinduesbænken og åbnede skodderne for at se, hvor Varys og guderne havde sendt ham hen.

Neden for vinduet stod seks kirsebærtræer rundt om et marmorbassin med tynde grene, der var nøgne og brune. En dreng uden tøj på stod på vandet med en klinge i hånden og var klar til at duellere. Han var slank og køn, ikke ældre end seksten år, og havde glat, blondt hår, der nåede ned til skuldrene. Han virkede så livagtig, at der gik et øjeblik, før dværgen opdagede, at han var lavet af malet marmor, om end hans sværd glimtede som ægte stål.

Bag ved bassinet var der en tolv fod høj mur med jernpigge på toppen. På den anden side af den lå byen. Et hav af tegltage lukkede sig sammen omkring en bugt. Han kunne se firkantede stentårne, et stort, rødt tempel og et palæ oppe på en bakke. Langt ude i det fjerne glitrede sollyset på det dybe vand. Fiskerbåde bevægede sig over bugten med sejl, der bølgede i vinden, og han kunne se master på større skibe, der ragede op langs kysten. Der er garanteret et af dem, der skal til Dorne eller til Østfortet-ved-Havet. Han havde dog ikke nogen midler til at betale for rejsen, og han var heller ikke skabt til at ro. Jeg kunne vel tage hyre som kahytsdreng og tjene til turen ved at lade besætningsmedlemmerne pule mig på vejen over Det Smalle Hav.

Han spekulerede på, hvor han var. Selv luften lugter anderledes her. Ukendte, krydrede dufte hang i den kølige efterårsvind, og han kunne høre råb fra gaderne ude på den anden side af muren. Det lød som noget i retning af valyrisk, men han kunne ikke genkende mere end ét ord ud af fem. Ikke Braavos, nåede han frem til, og heller ikke Tyrosh. De nøgne grene og kulden i luften talte også imod, at det skulle være Lys, Myr eller Volantis.

Da Tyrion hørte døren blive åbnet bag sig, vendte han sig om og så sin tykke vært. „Det her er Pentos, ikke?“

„Jo. Hvad skulle det ellers være?“

Pentos. Ja, det var ikke Kongshavn, det var i hvert fald helt sikkert. „Hvor tager horerne hen?“ hørte han sig selv spørge.

„Her finder man horerne i bordeller. Ligesom i Vesterøerne. Dem får du ikke brug for, min lille ven. Vælg frit blandt mine tjenestepiger. Ingen vil turde afvise dig.“

„Slaver?“ spurgte dværgen skarpt.

Den tykke mand strøg den ene af spidserne i sit olierede, gule skæg, en gestus, som Tyrion fandt påfaldende obskøn. „Slaveri er forbudt i Pentos ifølge vilkårene i den traktat, som braavosianerne påtvang os for hundrede år siden. Men de vil alligevel ikke afvise dig.“ Illyrio gjorde et kluntet buk. „Men nu må min lille ven have mig undskyldt. Jeg har den ære at være magister i denne dejlige by, og prinsen har indkaldt os til møde.“ Han smilede og fremviste en mund fuld af skæve, gule tænder. „Du er velkommen til at gå på opdagelse i palæet og haven, lige så meget du vil, men bevæg dig under ingen omstændigheder uden for murene. Det er bedst, at ingen ved, at du var her.“

„Var? Er jeg taget et sted hen?“

„Det er der tid til at tale om i aften. Min lille ven og jeg skal spise og drikke og lægge store planer. Ja?“

„Ja, min tykke ven,“ svarede Tyrion. Han har tænkt sig at bruge mig for egen vindings skyld. For handelsfyrsterne i fristæderne drejede alting sig om egen vinding. „Krydderisoldater og ostelorder,“ kaldte hans far dem foragteligt. Skulle den dag komme, hvor Illyrio Mopatis kunne få mere gavn af en død dværg end af en levende, ville Tyrion blive proppet ned i en anden vintønde ved mørkets frembrud. Det ville være godt, hvis jeg var over alle bjerge, før den dag kommer. At den ville komme, var han ikke i tvivl om; Cersei ville ikke glemme ham, og selv Jaime ville måske blive gnaven over at finde en bolt i deres fars mave.

En let brise frembragte krusninger på vandet i bassinet nedenfor rundt om den nøgne sværdkæmper. Det fik ham til at mindes, hvordan Tysha havde purret op i hans hår i deres ægteskabs falske forår, før han hjalp sin fars vagter med at voldtage hende. Han havde tænkt på disse vagter under flugten, forsøgt at genkalde sig, hvor mange der havde været. Man skulle tro, at han kunne huske det, men nej. Et dusin? En snes? Hundrede? Han kunne ikke afgøre det. De havde alle sammen været voksne mænd, høje og stærke … men alle mænd virkede jo høje for en dværg på tretten år. Tysha vidste hvor mange. Hver af dem havde givet hende en sølvhjort, så hun skulle bare tælle mønterne. En sølvhjort fra hver og en guldhjort fra mig. Hans far havde insisteret på, at han også skulle betale hende. En Lannister betaler altid sin gæld.

„Der, hvor horer tager hen,“ hørte han endnu en gang lord Tywin sige, og endnu en gang smældede buestrengen.

Magisteren havde opfordret ham til at udforske palæet. Han fandt noget rent tøj i en cedertræskiste indlagt med lapis lazuli og perlemor. Tøjet var blevet syet til en lille dreng, fandt han ud af, da han kæmpede sig ned i det. Stofferne var såmænd af udmærket kvalitet, om end en anelse mugne i det, men buksebenene var for lange og ærmerne for korte, og kraven ville have fået hans ansigt til at blive lige så blåligsort som Joffreys, hvis det var lykkedes ham at få den knappet. Der havde også været møl i tøjet. I det mindste stinker det ikke af opkast.

Tyrion indledte sin opdagelsesrejse i køkkenet, hvor to tykke kvinder og en opvarter betragtede ham skeptisk, mens han forsynede sig med ost, brød og figner. „Godmorgen, skønne damer,“ sagde han med et buk. „Ved I, hvor horerne tager hen?“ Da de ikke svarede, gentog han spørgsmålet på højvalyrisk, men han blev nødt til at sige kurtisane i stedet for hore. Den yngste og tykkeste kokkepige reagerede denne gang med et skuldertræk.

Han spekulerede på, hvad de ville gøre, hvis han tog dem i hånden og slæbte dem med ind i sit soveværelse. Ingen vil turde afvise dig, havde Illyrio sagt, men Tyrion troede ikke, at det var de to, han mente. Den yngste af kvinderne var gammel nok til at være hans mor, og den ældste var sandsynligvis hendes mor. De var begge to næsten lige så tykke som Illyrio med bryster, der var større end hans hoved. Jeg kunne blive kvalt i kød. Der fandtes værre måder at dø på. For eksempel den måde, hans far var død på. Jeg skulle have fået ham til at skide lidt guld, før han udåndede. Lord Tywin havde måske nok været karrig med anerkendelse og kærlighed, men han havde altid været rundhåndet, når det drejede sig om mønt. Det eneste, der er mere ynkeligt end en dværg uden næse, er en dværg uden næse, som ikke har noget guld.

Tyrion overlod de to tykke kvinder til deres gryder og brødbagning og gik videre for at lede efter kælderen, hvor Illyrio aftenen før havde hældt ham ud. Den var ikke svær at finde. Der var vin nok til at holde ham beruset i hundrede år – søde rødvine fra Lavlandet og sure rødvine fra Dorne, ravgule vine fra Pentosh, den grønne nektar fra Myr, tresindstyve tønder med Arborguld, også vine fra det sagnomspundne øst, fra Qarth og Yi Ti og Asshai ved Skyggen. Tyrion endte med at vælge en tønde stærk vin, der ifølge mærkningen stammede fra det private lager tilhørende lord Runceford Redwyne, bedstefaren til den nuværende lord af Arbor. Smagen var fyldig og stærk på tungen, og vinen havde en så mørk blåligrød farve, at den næsten så sort ud i den svagt oplyste kælder. Tyrion fyldte et bæger og tillige en tykmavet flaske og tog dem med op til haven for at sidde og drikke under de kirsebærtræer, han havde set der.

Han kom til at gå ud ad den forkerte dør og fandt aldrig det bassin, han havde fået øje på fra sit vindue, men det gjorde ikke noget. Haveanlægget bag palæet var lige så dejligt og meget mere vidtstrakt. Han vandrede rundt i det i et stykke tid, mens han drak. Murene ville have gjort enhver rigtig borg til skamme, og de dekorative jernpigge langs toppen så underligt nøgne ud uden hoveder til at pryde dem. Tyrion forestillede sig, hvordan hans søsters hoved ville se ud deroppe med tjære i sit gyldenblonde hår og fluer, der svirrede ind og ud af hendes mund. Ja, og Jaime skal have piggen ved siden af hende, mente han. Ingen må nogensinde komme imellem min bror og min søster.

Med et reb og en entrehage ville han måske kunne komme over muren. Han havde stærke arme og vejede ikke ret meget. Han burde være i stand til at kravle over, hvis han undgik at spidde sig selv på en pig. Jeg vil lede efter et reb i morgen, besluttede han.

Han så tre porte under sin spadseretur: hovedindgangen med dens portbygning, en sideport ved kennelerne og så en havelåge, der var skjult bag et vildnis af vedbend. Den sidste var låst med en kæde, de to andre porte var bevogtede. Vagterne var velnærede, deres ansigter var glatte som barnerumper, og på hovedet havde de alle en bronzepighat. Da Tyrion så dem, var han klar over, at det var eunukker. Han kendte til dem af omtale. De frygtede intet og følte ikke smerte, hed det sig, og de var deres herrer tro til døden. Jeg kunne godt bruge nogle hundrede stykker, tænkte han. Det var en skam, jeg ikke tænkte på det, før jeg blev tigger.

Han gik hen ad en søjlegang og ind gennem en spidsbue og kom til en flisebelagt gård, hvor en kvinde var ved at vaske tøj ved en brønd. Hun så ud til at være på hans egen alder og havde glansløst rødt hår og et bredt ansigt med masser af fregner. „Vil du have noget vin?“ spurgte han hende. Hun så usikkert på ham. „Jeg har ikke noget bæger til dig. Vi bliver nødt til at deles om mit.“ Vaskekonen genoptog arbejdet med at vride vandet af kjortler og hænge dem til tørre. Tyrion satte sig på en stenbænk med sin flaske. „I hvor høj grad kan jeg stole på magister Illyrio?“ Navnet fik hende til at se op. „Nå, i så høj grad?“ Han lo for sig selv, lagde sine korte ben over kors og tog en slurk. „Jeg bryder mig ikke om at spille den rolle, som den skide ostehandler nu har tiltænkt mig, men hvordan kan jeg sige nej til ham? Portene er bevogtede. Måske kunne du smugle mig ud under dine skørter? Jeg ville være taknemlig, ja, jeg ville endda gifte mig med dig. Jeg har to hustruer i forvejen, så hvorfor ikke tre? Men hvor skulle vi bo?“ Han sendte hende så venligt et smil, som en mand med en halv næse kan præstere. „Jeg har en niece i Solspyddet. Har jeg fortalt dig det? Jeg kunne lave en masse ballade i Dorne sammen med Myrcella. Jeg kunne få min niece og min nevø til at gå i krig. Ville det ikke være sjovt?“ Vaskekonen hængte en af Illyrios kjortler op, som var så stor, at den kunne bruges som et sejl. „Jeg burde skamme mig over at gøre mig den slags onde tanker, det har du ret i. Det ville være bedre, hvis jeg tog op til Muren. Der bliver slået en streg over alle forbrydelser, når man går ind i Nattens Vogtere, siges det. Men jeg er bange for, at de ikke ville lade mig beholde dig, min søde. Der er ingen kvinder i Vogterne, ingen søde, fregnede koner til at varme ens seng om natten, kun kold blæst, saltet torsk og øl i små mængder. Tror du, jeg vil se højere ud i sort tøj, mylady?“ Han fyldte bægeret igen. „Hvad siger du? Nord eller syd? Skal jeg gøre bod for gamle synder eller gøre mig skyldig i nogle nye?“

Vaskekonen sendte ham et sidste blik, tog sin kurv og gik sin vej. Jeg kan åbenbart ikke holde på en kone ret længe, tænkte Tyrion. På en eller anden måde var flasken blevet tømt. Måske skulle jeg gå en tur ned i kælderen igen. Men den stærke vin gjorde ham ør i hovedet, og kældertrappen var stejl. „Hvor tager horer hen?“ spurgte han vasketøjet, der hang og daskede på snoren. Han skulle måske have spurgt vaskekonen. Ikke for at antyde, at du er en hore, min kære, men måske ved du, hvor de tager hen. Eller han skulle have spurgt sin far. „Der, hvor horer tager hen,“ sagde lord Tywin. Hun elskede mig. Hun var en husmands datter, hun elskede mig, og hun giftede sig med mig, hun satte sin lid til mig.

Den tomme flaske gled ud af hans hånd og rullede hen over gårdspladsen. Tyrion hoppede ned fra bænken og gik hen for at hente den. Da han gjorde det, så han nogle svampe, der groede op i sprækken i en revnet flise. De var bleghvide med pletter og røde ribber på undersiden, der var mørke som blod. Dværgen knækkede en af og snusede til den. Delikat, tænkte han, og dødbringende.

Der var syv svampe. Måske forsøgte De Syv at fortælle ham noget. Han plukkede dem alle, tog en handske på tøjsnoren, pakkede dem forsigtigt ind og puttede dem i lommen. Det gjorde ham svimmel, så bagefter kravlede han op på bænken igen, krøllede sig sammen og lukkede øjnene.

Da han vågnede igen, befandt han sig i sit værelse, hvor han endnu en gang var ved at drukne i gåsedunssengen, mens en blond pige ruskede ham i skulderen. „Mylord,“ sagde hun, „dit bad er klar. Magister Illyrio venter at se dig ved middagsbordet om en times tid.“

Tyrion satte sig op i sengen med hovedet i hænderne. „Drømmer jeg, eller taler du fællesmålet?“

„Ja, jeg gør, mylord. Jeg blev købt for at behage kongen.“ Hun var blåøjet og lys, ung og smækker.

„Det er jeg sikker på, at du gjorde. Jeg har brug for et bæger vin.“

Hun skænkede for ham. „Magister Illyrio sagde, at jeg skal skrubbe dig på ryggen og varme din seng. Mit navn …“

„… interesserer mig ikke. Ved du, hvor horer tager hen?“

Hun rødmede. „Horer sælger sig selv for mønt.“

„Eller for smykker eller kjoler eller borge. Men hvor tager de hen?“

Pigen kunne ikke forstå spørgsmålet. „Er det en gåde, m’lord? Jeg er ikke god til at gætte gåder. Vil du fortælle mig, hvad svaret er?“

Nej, tænkte han. Jeg afskyr selv gåder. „Jeg vil ikke fortælle dig noget. Gør mig den samme tjeneste.“ Det eneste hos dig, der interesserer mig, er det, du har mellem benene, var han lige ved at sige. Ordene lå ham på tungen, men kom af en eller anden grund ikke over hans læber. Hun er ikke Shae, sagde dværgen til sig selv, kun et lille fæhoved, der tror, at jeg leger gådeleg. Ikke engang hendes kusse interesserede ham særlig meget, hvis sandheden skulle frem. Jeg må være syg eller død. „Du sagde noget om et bad. Vi må helst ikke lade den store ostehandler vente.“

Mens han sad i badekarret, vaskede pigen hans fødder, skrubbede ham på ryggen og børstede hans hår. Bagefter smurte hun velduftende salve på hans lægge for at dulme ømheden og hjalp ham så med at tage endnu et sæt drengetøj på: et par vinrøde bukser, der lugtede muggent, og en blå fløjlsdoublet kantet med guldmor. „Har mylord brug for mig, efter at han har spist?“ spurgte hun, da hun snørede hans støvler.

„Nej. Jeg er færdig med kvinder.“ Horer.

Den skuffelse kom hun sig for let over, syntes han. „Hvis m’lord foretrækker en dreng, kan jeg sørge for, at der er én, der venter i hans seng.“

M’lord ville foretrække sin hustru. M’lord ville foretrække en pige ved navn Tysha. „Kun hvis han ved, hvor horer tager hen.“

Pigens mund blev stram. Hun foragter mig, indså han, men ikke mere end jeg foragter mig selv. At han havde kneppet mange kvinder, der væmmedes ved synet af ham, var Tyrion ikke i tvivl om, men de andre havde i det mindste så meget anstændighedsfølelse, at de lod, som om de syntes om ham. En smule ærlig væmmelse ville måske være forfriskende ligesom en sur vin efter for mange søde sager.

„Nej, jeg har ombestemt mig,“ sagde han til hende. „Vent på mig i sengen. Nøgen, hvis du vil være så venlig, for jeg vil være for fuld til at skulle fumle med dit tøj. Hold munden lukket og benene spredt, så skal vi to nok komme fint ud af det.“ Han sendte hende et ondt blik i håb om at se en snert af frygt, men hun reagerede kun med afsky. Ingen frygter en dværg. Selv lord Tywin havde ikke været bange, selvom Tyrion havde stået med en armbrøst i hænderne. „Stønner du, når du bliver kneppet?“ spurgte han sengevarmeren.

„Hvis det behager m’lord.“

„Måske behager det m’lord at kværke dig. Det gjorde jeg med min sidste hore. Tror du, at din herre har noget imod det? Næppe. Han har hundrede andre af din slags, men ingen andre ligesom mig.“ Denne gang, da han grinede smørret, opnåede han den frygt, han var ude efter.

Illyrio lå henslængt på en polstret divan og guffede stærke pebere og perleløg i sig fra en træskål. Hans pande perlede af sved, hans griseøjne skinnede oven over de tykke kinder. Juveler glimtede, når han bevægede hænderne: onyks og opal, tigerøje og turmalin, rubin, ametyst, safir, smaragd, gagat og jade, en sort diamant og en grøn perle. Jeg kunne leve i årevis af hans ringe, tænkte Tyrion, men jeg ville skulle bruge en flækkekniv for at få fat i dem.

„Kom og sæt dig, min lille ven.“ Illyrio vinkede ham tættere på.

Dværgen kravlede op på en stol. Den var alt for stor til ham, en pudebelagt tronstol beregnet til at rumme magisterens kæmpemæssive bagdel og forsynet med tykke, solide ben for at kunne bære hans vægt. Tyrion Lannister havde hele sit liv levet i en verden, der var for stor til ham, men i Illyrio Mopatis’ palads var fornemmelsen af misforholdet i proportionerne helt grotesk. Jeg er en mus i en mammuts hule, tænkte han, men i det mindste har mammutten en god vinkælder. Tanken gjorde ham tørstig. Han bad om vin.

„Nød du den pige, jeg sendte op til dig?“ spurgte Illyrio.

„Hvis jeg havde ønsket en pige, ville jeg have bedt om én.“

„Hvis hun forsømte at tilfredsstille …“

„Hun gjorde alt, hvad der blev forlangt af hende.“

„Det vil jeg sandelig håbe. Hun er blevet oplært i Lys, hvor de gør elskov til en kunst. Kongen nød hende i fulde drag.“

„Jeg slår konger ihjel. Har du ikke hørt det?“ Tyrion smilede ondskabsfuldt hen over sit vinbæger. „Jeg vil ikke have royale levninger.“

„Som du ønsker. Lad os spise.“ Illyrio klappede i hænderne, og tjenestefolk kom ilende.

De begyndte med en suppe lavet på krabber og havtaske og tillige en kold ægge-lime-suppe. De næste retter var vagtler i honning, lammeryg, gåselever marineret i vin, smørstegte pastinakker og stegt pattegris. Synet af al maden gav Tyrion kvalme, men han tvang sig til prøve en skefuld suppe for høflighedens skyld, og da han først havde smagt den, var han solgt. Kokkepigerne var måske nok gamle og tromletykke, men de kunne deres kram. Han havde aldrig før spist så godt, ikke engang ved hoffet.

Da han suttede kødet af benene på sin vagtel, spurgte han Illyrio, hvordan morgenens møde var forløbet. Den tykke mand trak på skuldrene. „Der er ballade østpå. Astapor er faldet og også Meereen. Ghiscariske slavebyer, der var gamle, da verden var ung.“ Pattegrisen blev skåret ud. Illyrio tog et stykke af flæskesværen, dyppede det i en sveskesovs og spiste det med fingrene.

„Slavebugten ligger langt fra Pentos.“ Tyrion spiddede en gåselever med spidsen af sin kniv. Ingen er så forbandet som en slægtsmorder, tænkte han, men jeg kunne godt komme til at synes om dette helvede.

„Det er sandt,“ samtykkede Illyrio, „men verden er ét stort edderkoppespind, og man tør ikke røre ved en enkelt tråd af frygt for, at alle de andre dirrer. Mere vin?“ Illyrio proppede en peber i munden. „Nej, noget bedre.“ Han klappede i hænderne.

Lyden fik en tjener til at komme ind med et tildækket fad. Han stillede det foran Tyrion, og Illyrio lænede sig ind over bordet og tog låget af. „Svampe,“ oplyste magisteren, da duften bredte sig. „Kysset af hvidløg og badet i smør. Jeg har ladet mig fortælle, at smagen er udsøgt. Tag én, min ven. Tag to.“

Tyrion førte en stor, sort svamp op mod munden, men noget i Illyrios stemme fik ham pludselig til at standse. „Efter dig, mylord.“ Han skubbede fadet over mod sin vært.

„Nej, nej.“ Magister Illyrio skubbede svampene tilbage. Et kort øjeblik virkede det, som om der tittede en drillesyg dreng frem inde fra ostehandlerens kvabsede kød. „Efter dig. Jeg insisterer. Kokkepigen har lavet dem specielt til dig.“

„Har hun virkelig?“ Han mindedes kokkepigen, melet på hendes hænder, de store, tunge bryster med mørkeblå blodårer. „Det var venligt af hende, men … nej.“ Tyrion lagde forsigtigt svampen tilbage i den sø af smør, hvorfra den var kommet.

„Du er for mistroisk.“ Illyrio smilede gennem sit gule tveskæg. Olieret hver morgen for at få det til at glimte som guld, forestillede Tyrion sig. „Er du en bangebuks? Det har jeg ikke hørt om dig.“

„I De Syv Kongedømmer bliver det betragtet som et alvorligt brud på gæstfriheden at forgive en gæst under middagen.“

„Sådan er det også her.“ Illyrio Mopatis rakte ud efter sit vinbæger. „Men når en gæst tydeligvis ønsker at tage livet af sig, så må hans vært imødekomme ham, ikke?“ Han tog en slurk. „Magister Ordello blev forgiftet af en svamp for mindre end et halvt år siden. Smerten er ikke så slem, har jeg ladet mig fortælle. Lidt krampe i maven, en pludselig trykken bag øjnene, og så er det forbi. Hellere en svamp end et sværd gennem halsen, ikke sandt? Hvorfor dø med smagen af blod i munden, når det kan være smør og hvidløg?“

Dværgen betragtede fadet foran ham. Duften af hvidløg og smør fik hans tænder til at løbe i vand. Noget i ham havde lyst til svampene, også selvom han vidste, hvad de var. Han var ikke modig nok til at stikke et koldt stykke stål i maven på sig selv, men en mundfuld svampe ville ikke være så svært. Det skræmte ham. „Du tager fejl af mig,“ hørte han sig selv sige.

„Gør jeg? Jeg tvivler. Hvis du hellere vil drukne i vin, så sig til, og det vil ske. Hurtigt. At drukne bæger for bæger er både spild af tid og vin.“

„Du tager fejl af mig,“ sagde Tyrion igen, højere. De smørstegte svampe glinsede i lampelyset, mørke og indbydende. „Jeg har ikke noget ønske om at dø, kan jeg love dig. Jeg har …“ Hans stemme døde hen i uvished. Hvad har jeg? Et liv, der skal leves? Et arbejde, der skal gøres? Børn, der skal opdrages, et land, der skal regeres, en kvinde, der skal elskes?

„Du har ingenting,“ afsluttede magister Illyrio hans sætning, „men det kan vi lave om på.“ Han tog en svamp op fra smørret og gumlede energisk på den. „Pragtfuld.“

„Svampene er ikke forgiftede.“ Tyrion var irriteret.

„Nej. Hvorfor skulle jeg ønske at volde dig fortræd?“ Magister Illyrio spiste en til. „Vi må vise hinanden en lille smule tillid, du og jeg. Kom nu. Spis.“ Han klappede igen i hænderne. „Vi har et stykke arbejde, der skal gøres. Min lille ven har brug for sine kræfter.“

Tjenerne kom ind med en fiskehejre farseret med figner, kalvekoteletter stegt med mandelmælk, flødemarinerede sild, kandiserede løg, ildelugtende oste, fade med snegle og brisler og en sort svane i sin fjerdragt. Tyrion sagde nej tak til svanen, der mindede ham om en middag sammen med hans søster. Men han forsynede sig med fiskehejre og sild og et par af de søde løg. Og tjenerne fyldte hans vinbæger, hver gang han havde tømt det.

„Du drikker meget vin af en lille mand at være.“

„Slægtsdrab er et arbejde, man bliver tørstig af.“

Den fede mands øjne funklede som ædelstenene på hans fingre. „Der findes folk i Vesterøerne, der vil sige, at drabet på lord Lannister blot var en god begyndelse.“

„De gør klogt i ikke at sige det, når min søster kan høre det, for ellers risikerer de at miste tungen.“ Dværgen rev et brød midtover. „Og du skal passe på med, hvad du siger om min familie, magister. Selvom jeg er slægtsmorder, er jeg stadig en løve.“

Det lod til at more ostelorden kosteligt. Han klaskede sig på et kødfuldt lår og sagde: „Alle I folk fra Vesterøerne er ens. I syr et eller andet dyr fast på en stump silke, og pludselig er I løver eller drager eller ørne. Jeg kan lade dig møde en rigtig løve, min lille ven. Prinsen har en flok i sit menageri. Kunne du tænke dig at dele bur med dem?“

Lorderne i De Syv Kongedømmer gjorde et stort nummer ud af deres våbenmærker, måtte Tyrion indrømme. „Udmærket,“ medgav han. „En Lannister er ikke nogen løve. Men jeg er stadig min fars søn, og det tilkommer mig at slå Jaime og Cersei ihjel.“

„Det er pudsigt, at du nævner din fagre søster,“ sagde Illyrio mellem to snegle. „Dronningen har udlovet en lordtitel til den mand, der bringer hende dit hoved, uanset om han er af lav byrd.“

Det var ikke mere, end Tyrion havde forventet. „Hvis du har tænkt dig at tage hende på ordet, så få hende også til at sprede benene for dig. Den bedste del af mig til gengæld for den bedste del af hende. Det er en rimelig handel.“

„Jeg vil hellere have min egen vægt i guld.“ Ostehandleren lo så voldsomt, at Tyrion var bange for, at han ville revne. „Alt guldet i Casterly Borg. Hvorfor ikke?“

„Guldet kan du få,“ sagde dværgen og var lettet over, at han ikke skulle til at drukne i en stråle af halvfordøjede ål og søde sager, „men borgen er min.“

„Akkurat.“ Magisteren holdt en hånd for munden og bøvsede en kæmpebøvs. „Tror du, at kong Stannis vil give dig den? Jeg har fået at vide, at han går stærkt ind for lovens opretholdelse. Din bror bærer den hvide kappe, så ifølge alle love i Vesterøerne er du arving.“

„Stannis ville måske nok give mig Casterly Borg,“ sagde Tyrion, „men så er der lige den detalje med kongemord og slægtsmord. For dem ville han gøre mig et hoved kortere, og jeg er lille nok i forvejen. Men hvad får dig til at tro, at jeg vil slutte mig til lord Stannis?“

„Hvorfor skulle du ellers tage op til Muren?“

„Er Stannis ved Muren?“ Tyrion kløede sig på næsen. „Hvad i syv helveder laver Stannis oppe ved Muren?“

„Ryster af kulde, vil jeg tro. Der er varmere nede i Dorne. Måske skulle han have sejlet den vej.“

Tyrion begyndte at få en mistanke om, at en vis fregnet vaskekone havde et bedre kendskab til fællesmålet, end hun gav udseende af. „Min niece Myrcella befinder sig tilfældigvis i Dorne. Og jeg kunne godt have lyst til at gøre hende til dronning.“

Illyrio smilede, da hans tjenere øste sorte kirsebær med sødet fløde op for dem begge. „Hvad har det stakkels barn gjort dig, siden du gerne ser hende død?“

„Selv en slægtsmorder er ikke forpligtet til at dræbe alle sine slægtninge,“ sagde Tyrion såret. „Gøre hende til dronning, sagde jeg. Ikke slå hende ihjel.“

Ostehandleren skovlede kirsebær i sig. „I Volantis bruger de en mønt med en krone på den ene side og et dødningehoved på den anden. Men det er den samme mønt. At gøre hende til dronning er at slå hende ihjel. Det er muligt, at Dorne vil støtte Myrcella, men Dorne alene er ikke nok. Hvis du er så skarpsindig, som vores ven insisterer på, så ved du det godt selv.“

Tyrion kiggede på den tykke mand med fornyet interesse. Han har ret i begge ting. At gøre hende til dronning er at slå hende ihjel. Og jeg vidste det godt. „Jeg har ikke andet at komme med end nyttesløse, symbolske handlinger. Det her ville i det mindste få min søster til at græde bitre tårer.“

Magister Illyrio tørrede flødeskæg af munden med en buttet håndryg. „Vejen til Casterly Borg går ikke gennem Dorne, min lille ven. Den går heller ikke langs Muren. Men der findes en sådan vej, kan jeg godt love dig.“

„Jeg er en vanæret forræder, kongemorder og slægtsmorder.“ Snakken om veje irriterede ham. Tror han, at det her er en leg?

„Hvad én konge gør, kan en anden måske gøre om. I Pentos har vi en prins, min ven. Han deltager i baller og fester og færdes rundt i byen i en bærestol af elfenben og guld. Tre herolder går foran ham med guldvægten for handel, jernsværdet for krig og sølvsvøben for retfærdighed. På den første dag i det nye år skal han deflorere markernes jomfru og havenes jomfru.“ Illyrio lænede sig frem og plantede albuerne på bordet. „Men hvis en høst slår fejl, eller en krig bliver tabt, skærer vi halsen over på ham for at formilde guderne og vælger en ny prins fra en af de fyrre familier.“

„Mind mig om, at jeg aldrig skal være prins i Pentos.“

„Er jeres Syv Kongedømmer nu så meget anderledes? Der er ikke fred i Vesterøerne, ingen retfærdighed, ingen tro … og snart heller ingen mad. Når mennesker sulter og er syge af frygt, så leder de efter en frelser.“

„Ja, de leder måske, men hvis de kun finder Stannis …“

„Ikke Stannis. Heller ikke Myrcella.“ Det gule smil blev bredere. „En anden. Stærkere end Tommen, blidere end Stannis og med et mere berettiget krav end pigen Myrcella. En frelser, der kommer fra den anden side af havet for at forbinde sårene i det blødende Vesterøerne.“

„Flotte ord.“ De gjorde ikke indtryk på Tyrion. „Ord er luft. Hvem er denne forbandede frelser?“

„En drage.“ Ostehandleren så hans ansigtsudtryk og lo. „En drage med tre hoveder.“
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Daenerys

Hun kunne høre den døde mand komme op ad trappen. Den langsomme, afmålte lyd af fodtrin ilede forud og rungede mellem de violette søjler i hendes sal. Daenerys Targaryen ventede på ham på ibenholtsbænken, som hun havde gjort til sin trone. Hendes øjne var søvndrukne, og det sølvgyldne hår var i urede.

„Deres Nåde,“ sagde sir Barristan Selmy, lordkommandanten for hendes garde, „der er ingen grund til, at du skal se det her.“

„Han døde for mig.“ Dany trykkede sit løveskind ind mod brystet. Indenunder havde hun en meget tynd, hvid tunika af hør, der nåede ned til midt på lårene. Hun havde drømt om et hus med en rød dør, da Missandei vækkede hende. Der havde ikke været tid til at tage tøj på.

„Khaleesi,“ hviskede Irri, „du må ikke røre ved den døde mand. Det bringer uheld at røre ved de døde.“

„Medmindre man selv har slået dem ihjel.“ Jhiqui var kraftigere bygget end Irri og havde brede hofter og tunge bryster. „Det er kendt.“

„Det er kendt,“ samtykkede Irri.

Dothrakere var kyndige, når det drejede sig om heste, men kunne være fuldkommen tåbelige i andre anliggender. Desuden er de jo kun piger. Hendes tjenerinder var på hendes egen alder – voksne kvinder at se på med deres sorte hår, kobberfarvede hud og mandelformede øjne, men ikke desto mindre piger. Hun havde fået dem, da hun blev gift med Khal Drogo. Det var Drogo, der havde givet hende det løveskind, hun bar, hovedet og skindet af en hrakkar, den hvide løve fra Det Dothrakiske Hav. Det var for stort til hende og lugtede muggent, men det fik hende til at føle det, som om hendes sol-ogstjerner stadig var i hendes nærhed.

Grå Orm kom først til syne oven for trappen med en fakkel i hånden. Hans bronzehat var forsynet med tre pigge. Bag ham fulgte fire af hans ubesudlede, der bar den døde mand på deres skuldre. Deres hatte havde kun én pig, og deres ansigter var så udtryksløse, at de også kunne have været støbt i bronze. De lagde liget for hendes fødder. Sir Barristan fjernede det blodplettede ligklæde. Grå Orm sænkede faklen, så hun bedre kunne se.

Den døde mands ansigt var glat og uden hår, men hans kinder var blevet skåret op fra øre til øre. Han havde været en høj mand og havde blå øjne og lys hud. Et barn af Lys eller Gamle Volantis, der var blevet bortført fra et skib af sørøvere og solgt som træl i røde Astapor. Hans øjne var åbne, men det var hans sår, der græd. Der var flere sår, end hun kunne tælle.

„Deres Nåde,“ sagde sir Barristan, „der var tegnet en harpy på stenene i den gyde, hvor han blev fundet …“

„… tegnet med blod.“ Daenerys vidste efterhånden godt, hvordan det forholdt sig. Harpyens Sønner udførte deres myrderier om natten, og ved hvert offer efterlod de deres signatur. „Grå Orm, hvorfor var denne mand alene? Havde han ingen makker?“ Når de ubesudlede gik rundt i Meereens gader om natten, skulle de efter hendes befaling altid gå to og to.

„Min dronning,“ svarede kaptajnen, „din tjener Stovte Skjold havde ikke vagt i nat. Han var taget hen til et … et vist sted … for at drikke og søge selskab.“

„Et vist sted? Hvad mener du?“

„Et glædeshus, Deres Nåde.“

Et bordel. Halvdelen af hendes frigivne var fra Yunkai, hvor de vise mestre havde været kendt for at optræne sengeslaver. De syv suks elskovskunst. Bordeller var skudt op som paddehatte overalt i Meereen. Det er det eneste, de kender til. De er nødt til at overleve. For hver dag blev madvarerne dyrere, mens prisen på kød blev lavere. I de fattigere kvarterer mellem Meereens trappepyramider, hvor eliten af slavehandlere boede, lå der bordeller, som tilfredsstillede ethvert tænkeligt erotisk behov, vidste hun. Men alligevel … „Hvad gjorde en eunuk sig håb om at finde i et bordel?“

„De, der mangler en mands ædlere dele, har stadig en mands hjerte, Deres Nåde,“ sagde Grå Orm. „Den her har fået at vide, at din tjener Stovte Skjold somme tider gav mønt til kvinder i bordellerne for at ligge i sengen sammen med ham og holde om ham.“

Dragens blod græder ikke. „Stovte Skjold,“ sagde hun uden blanke øjne. „Var det hans navn?“

„Hvis det behager Deres Nåde.“

„Det er et fint navn.“ De gode mestre i Astapor havde end ikke tilladt, at deres slavesoldater havde navne. Nogle af hendes ubesudlede begyndte igen at bruge deres fødenavne, efter at hun havde frigivet dem, mens andre valgte at antage nye navne. „Vides det, hvor mange der overfaldt Stovte Skjold?“

„Den her ved det ikke. Mange.“

„Seks eller flere,“ sagde sir Barristan. „At dømme efter hans sår trængte de ind på ham fra alle sider. Han blev fundet med en tom skede. Det er muligt, at han sårede nogle af overfaldsmændene.“

Dany bad en stille bøn om, at en af Harpyens Sønner lå døende et eller andet sted lige nu og holdt sig på maven og vred sig af smerte. „Hvorfor skar de hans kinder op på den måde?“

„Nådige dronning,“ sagde Grå Orm, „drabsmændene havde proppet kønsorganerne fra en ged ned i halsen på din tjener Stovte Skjold. Den her fjernede dem, før han skulle herhen.“

De kunne ikke made ham med hans egne genitalier. Astaporierne havde hverken ladet ham beholde rod eller stamme. „Sønnerne er blevet dristigere,“ bemærkede Dany. Indtil nu havde de begrænset deres angreb til ubevæbnede frigivne; de huggede dem ned på gaden eller brød ind i deres hjem i ly af mørket og myrdede dem, mens de lå og sov. „Det er den første af mine soldater, de har slået ihjel.“

„Den første,“ sagde sir Barristan advarende, „men det bliver ikke den sidste.“

Jeg er stadig i krig, blev Dany klar over, men nu er det skygger, jeg kæmper imod. Hun havde håbet på en pause i myrderierne, på at få noget tid til at bygge op og stabilisere.

Hun krængede løveskindet af sig, lagde sig på knæ ved siden af liget og lukkede den døde mands øjne. Hun ignorerede Jhiqui, der snappede efter vejret. „Stovte Skjold skal ikke blive glemt. Få ham vasket og klædt på til kamp og begrav ham med hat, skjold og spyd.“

„Det bliver, som Deres Nåde befaler,“ sagde Grå Orm.

„Send mænd hen til Gratiernes Tempel og spørg, om der er kommet en mand ind til De Blå Nåder med sår fra et sværd. Og spred det rygte, at vi vil betale godt med guld for Stovte Skjolds kortsværd. Tal med slagtere og hyrder og find ud af, hvem der har kastreret geder for nylig.“ Måske ville en gedehyrde gå til bekendelse. „Fra nu af må ingen af mine mænd færdes alene efter mørkets frembrud.“

„De her vil adlyde.“

Daenerys strøg håret tilbage. „Find disse krystere til mig. Find dem, så jeg kan lære Harpyens Sønner, hvad det vil sige at vække dragen.“

Grå Orm gjorde honnør for hende. Hans ubesudlede lagde ligklædet på plads igen, løftede den døde mand op på skuldrene og bar ham ud. Sir Barristan Selmy blev tilbage. Hans hår var hvidt, og der var rynker ved hans blå øjne. Men hans ryg var stadig rank, og årene havde ikke svækket hans våbenfærdighed. „Deres Nåde,“ sagde han, „jeg er bange for, at dine eunukker ikke egner sig særlig godt til de opgaver, du pålægger dem.“

Dany satte sig på sin bænk og svøbte atter skindet om skuldrene. „De ubesudlede er mine fineste krigere.“

„Soldater, ikke krigere, Deres Nåde. De er skabt til slagmarken, til at stå skulder ved skulder bag deres skjolde med deres spyd rettet fremad. Træningen lærer dem at adlyde frygtløst, ubetinget, uden tanke eller tøven … men ikke at afdække hemmeligheder og heller ikke at stille spørgsmål.“

„Ville riddere være mig til større nytte?“ Selmy optrænede riddere for hende, lærte sønnerne af slaver at kæmpe med lanse og langsværd på samme manér som i Vesterøerne … men hvad kunne lanser udrette mod kujoner, der slog ihjel fra skyggerne?

„Ikke hvad det her angår,“ indrømmede den gamle mand. „Og Deres Nåde har ingen riddere bortset fra mig. Der vil gå adskillige år, før drengene er klar.“

„Men hvem så, hvis ikke ubesudlede? Dothrakerne ville være endnu mere uegnede.“ Dothrakere kæmpede fra hesteryg. Beredne mænd var til mere gavn i åbent terræn, på marker og i bakker, end i byens smalle gader og gyder. Uden for Meereens mure var Danys greb om magten i bedste fald spinkelt. Tusindvis af slaver sled og slæbte stadig på store godser i de omkringliggende egne; de dyrkede hvede og oliven, vogtede får og geder og arbejdede i salt- og kobberminerne. I Meereens magasiner var der stadig rigelige forråd af korn, olie, tørret frugt og saltet kød, men det svandt i dem. Så Dany havde sendt sin lille khalasar ud for at underlægge sig baglandet under kommando af hendes tre blodryttere, mens Brune Ben Plumm var draget sydpå med sine Andre Sønner for at dæmme op for yunkaiiske angreb.

Den vigtigste opgave havde hun betroet Daario Naharis – glattungede Daario med sin guldtand og sit tregrenede skæg, som smilede sit skælmske smil mellem violette bakkenbarter. På den anden side af højdedragene mod øst lå en kæde af sandstensbjerge, Khyzai-Passet, og Lhazar. Hvis Daario kunne overtale lhazarenerne til at genåbne handelsruterne over land, kunne korn fragtes over højdedragene eller ned ad floden, hvis der var behov for det … men lammemændene havde ikke nogen grund til at elske Meereen. „Når Stormkragerne vender tilbage fra Lhazar, kan jeg måske bruge dem i gaderne,“ sagde hun til sir Barristan, „men indtil da har jeg kun de ubesudlede.“ Dany rejste sig. „Du må have mig undskyldt, sir. Supplikanterne vil snart stå nede ved porten. Jeg må tage mine hængeører på og blive deres dronning igen. Send bud efter Reznak og Skaldepande. Jeg vil tage imod dem, når jeg har fået tøj på.“

„Som Deres Nåde befaler.“ Selmy bukkede.

Store Pyramide ragede otte hundrede fod op i luften, fra dens kæmpestore, kvadratiske fundament til det højt knejsende toppunkt, hvor dronningen havde sine privatgemakker omgivet af grønne planter og vellugtende bassiner. Da et køligt blåt daggry brød frem over byen, gik Dany ud på terrassen. Mod vest glimtede sollyset i de gyldne kupler på Gratiernes Tempel og aftegnede dybe skygger bag de mægtiges trappepyramider. I nogle af disse pyramider er Harpyens Sønner i færd med at planlægge nye mord lige nu, og jeg er ude af stand til at standse dem.

Viserion fornemmede hendes uro. Den hvide drage lå snoet rundt om et pæretræ med hovedet hvilende på sin hale. Da Dany gik forbi, åbnede den øjnene, der var som to søer af smeltet guld. Dens horn var også guldfarvede, og det samme var skællene på ryggen, som gik fra hoved til hale. „Du er doven,“ sagde hun til den og kløede den under kæben. Skællene var varme at røre ved ligesom en rustning, der har ligget i solen. Drager er ild forvandlet til kød. Det havde hun læst i en af de bøger, sir Jorah havde givet hendes i bryllupsgave. „Du burde jage sammen med dine brødre. Har du og Drogon nu været oppe at slås igen?“ Hendes drager var blevet mere vilde på det seneste. Rhaegal havde snappet efter Irri, og Viserion havde stukket ild til Reznaks tokar, da hofmesteren sidst havde været der. Jeg har overladt dem for meget til sig selv, men hvordan skal jeg få tid til at være sammen med dem?

Viserion slog med halen, bankede så hårdt mod træets stamme, at en pære faldt ned og landede ved Danys fødder. Den spredte vingerne og halvt fløj, halvt hoppede op på brystværnet. Han vokser, tænkte hun, da den kastede sig ud i luften. De vokser alle tre. Snart vil de være store nok til at kunne bære min vægt. Så ville hun flyve, sådan som Aegon Erobreren havde fløjet, opad og opad, indtil Meereen var så lille, at hun kunne skjule den for sine øjne med en tommelfinger.

Hun så Viserion stige opad i stadig større cirkler, indtil den forsvandt ud af syne på den anden side af Skahazadhans mudrede vand. Først da gik Dany ind i pyramiden igen, hvor Irri og Jhiqui ventede på hende for at børste hendes uglede hår og klæde hende på, som det sømmede sig for dronningen af Meereen – i en ghiscarisk tokar.

Klædningsstykket var en klodset sag, et langt, løsthængende, formløst stykke stof, der skulle vikles rundt om hofterne, føres under en arm og over en skulder, så de dinglende frynser omhyggeligt blev anbragt lagvis og vist frem. Hvis tokaren blev draperet for løst, risikerede den at falde af; hvis den var for stram, virkede den hæmmende, så man risikerede at snuble. Selv når den var svøbt korrekt, skulle bæreren holde den på plads med venstre hånd. At gå i en tokar krævede små, trippende skridt og en god balanceevne, så man ikke kom til at træde på de tunge, slæbende frynser. Det var ikke et klædningsstykke beregnet til én, der var nødt til at arbejde. Tokaren var en mesters klædning, et tegn på rigdom og magt.

Dany havde haft mest lyst til at kassere tokaren, da hun indtog Meereen, men hendes rådgivere havde overbevist hende om, at det ikke gik an. „Dragemoderen er nødt til at gå i tokaren, ellers vil hun for altid være forhadt,“ advarede Den Grønne Gratie, Galazza Galare. „Iført uldtøj fra Vesterøerne eller en kjole med myriske kniplinger vil Deres Stråleglans for altid være en fremmed iblandt os, en grotesk udlænding, en barbarisk erobrer. Meereens dronning skal være en lady af Gamle Ghis.“ Brune Ben Plumm, kaptajnen for De Andre Sønner, havde formuleret det mere fyndigt. „Den, der vil være kaninernes konge, gør klogt i at gå med hængeører.“

De hængeører, hun valgte i dag, var lavet af tyndt, hvidt hør forsynet med frynser af gyldne kvaster. Med Jhiquis hjælp svøbte hun tokaren korrekt om sig i tredje forsøg. Irri kom med hendes krone, der havde form som en drage med tre hoveder: våbenmærket for hendes hus. Dens ringe var af guld, vingerne var af sølv, og de tre hoveder var af elfenben, onyks og jade. Dany ville være øm og stiv i halsen og skuldrene på grund af dens vægt, når dagen var omme. En krone skal ikke være let at bære. Det havde en af hendes kongelige forfædre sagt engang. En eller anden Aegon, men hvilken? Fem Aegon’er havde regeret De Syv Kongedømmer i Vesterøerne. Der ville have været en sjette, men Tronranerens hunde havde myrdet hendes brors søn, da han stadig var et spædbarn. Hvis han havde levet, ville jeg måske have giftet mig med ham. Aegon ville have været tættere på min alder end Viserys. Dany var først blevet undfanget, da Aegon og hans søster var blevet myrdet. Deres far, hendes bror Rhaegar, døde endnu tidligere, da han blev hugget ned af Tronraneren ved Treforken. Hendes bror Viserys var død skrigende i Vaes Dothark med en krone af smeltet guld på sit hoved. De vil også slå mig ihjel, hvis jeg giver dem lov til det. De knive, der tog livet af min Stovte Skjold, var tiltænkt mig.

Hun havde ikke glemt slavebørnene, som de store mestre havde hængt op langs vejen fra Yunkai. Der havde været et hundrede og treogtres af dem, et barn for hver mil, naglet fast til milepælene med den ene arm strakt ud for at vise hende vej. Efter at Meereen var faldet, havde Dany naglet et tilsvarende antal store mestre op. Sværme af fluer fulgte deres langsomme død, og stanken havde længe hængt i luften på pladsen. Alligevel var hun nogle dage bange for, at hun ikke var gået vidt nok. Meereeneserne var et udspekuleret og genstridigt folkefærd, der gjorde modstand mod hende hele tiden. De havde ganske vist frigivet deres slaver, men blot for at ansætte dem igen som tjenestefolk til lønninger, der var så usle, at de fleste knap nok havde råd til mad. De, der var for gamle eller unge til at gøre nytte, var blevet sat på gaden sammen med de svagelige og invalide. Og alligevel samledes de store mestre oppe i deres høje, flotte pyramider for at brokke sig over, at dragedronningen havde fyldt deres fornemme by med horder af uvaskede tiggere, tyveknægte og ludere.

For at regere Meereen er jeg nødt til at vinde meereeneserne for mig, uanset hvor meget jeg foragter dem. „Jeg er klar,“ sagde hun til Irri.

Reznak og Skahaz ventede oven for marmortrappen. „Ædle dronning,“ erklærede Reznak mo Reznak, „du stråler så meget i dag, at jeg næsten ikke tør se på dig.“ Hofmesteren var klædt i en tokar af rødbrun silke med gyldne frynser. Han var en lille, klam mand, der lugtede, som om han havde taget bad i parfume, og talte en uægte form for højvalyrisk, der blev forvansket af en kraftig ghiscarisk accent.

„Det var venligt sagt,“ svarede Dany på samme tungemål.

„Min dronning,“ sagde Skahaz mo Kandaq med det kronragede hoved. Ghiscarisk hår var tykt og stridt; det havde længe været mode blandt mændene i slavebyerne at toupere og sætte det, så det fik form som horn, pigge og vinger. Ved at barbere håret af havde Skahaz lagt det gamle Meereen bag sig og accepteret det nye, og hans slægtninge havde fulgt hans eksempel. Også andre havde gjort det, men om det skyldtes frygt, mode eller ambition, kunne Dany ikke afgøre. De blev kaldt skaldepander. Skahaz var Skaldepanden … og den mest skændige forræder mod Harpyens Sønner og folk af deres slags. „Vi har fået besked om eunukken.“

„Hans navn var Stovte Skjold.“

„Flere vil dø, medmindre morderne bliver straffet.“ Selv med den ragede isse havde Skahaz et frastødende ansigt: buskede øjenbryn, små øjne med store poser under, en stor næse, der var mørk af hudorme, fedtet hud, som så mere gul ud end ghiscariernes sædvanlige ravgule kulør. Det var et brysk, brutalt, vredt ansigt. Hun kunne kun bede til, at det også var ærligt.

„Hvordan skal jeg straffe dem, når jeg ikke ved, hvem de er?“ ville Dany vide. „Fortæl mig det, tapre Skahaz.“

„Deres Nåde mangler ikke fjender. Du kan se deres pyramider fra din terrasse. Zhak, Hazkar, Ghazeen, Merreq, Loraq, alle de gamle slavehandlerfamilier. Og Pahl. Først og fremmest Pahl. Det er nu et hus af kvinder. Bitre, gamle kvinder, der bærer nag. Kvinder glemmer ikke. Kvinder tilgiver ikke.“

Nej, tænkte Dany, og det vil Tronranerens hunde erfare, når jeg vender tilbage til Vesterøerne. Det var sandt, at der var ondt blod mellem hende og huset Pahl. Oznak zo Pahl var blevet hugget ned af Stærke Belwas i tvekamp. Hans far, kaptajnen for Meereens vagtkorps, havde mistet livet under forsvaret af byportene, da Josos Pik smadrede dem. Tre onkler havde været blandt de hundrede og treogtres på pladsen. „Hvor meget guld har vi tilbudt for oplysninger om Harpyens Sønner?“ spurgte Dany.

„Et hundrede honnører, hvis det behager Deres Stråleglans.“

„Et tusind honnører vil behage os mere. Sørg for det.“

„Deres Nåde har ikke bedt om mit råd,“ sagde Skahaz Skaldepande, „men jeg mener, at blod skal betales med blod. Tag én mand fra hver af de familier, jeg nævnte, og dræb ham. Næste gang en af dine bliver slået ihjel, så tag to fra hvert af de store huse og dræb dem begge. Så vil der ikke blive begået et tredje mord.“

Reznak hylede bekymret op. „Neeeej … milde dronning, en sådan voldsomhed vil nedkalde gudernes vrede. Vi skal nok finde morderne, det lover jeg dig, og når det sker, vil de vise sig at være rakkerpak af ringe herkomst. Vent og se.“

Hofmesteren var lige så skaldet som Skahaz, men i hans tilfælde var det gudernes skyld. „Hvis et hår skulle være så frækt at dukke op, står min barber klar med ragekniven,“ havde han forsikret hende om, da hun forfremmede ham. Der var tidspunkter, hvor Dany spekulerede på, om ikke det ville være bedre at reservere kniven til Reznaks hals. Han var en nyttig mand, men hun brød sig ikke meget om ham og stolede endnu mindre på ham. De Udødelige i Qarth havde sagt til hende, at hun ville blive forrådt tre gange. Mirri Maz Duur havde været den første og sir Jorah den anden. Ville Reznak blive den tredje? Skaldepande? Daario? Eller bliver det én, jeg aldrig ville nære mistanke til – sir Barristan eller Grå Orm eller Missandei?

„Skahaz,“ sagde hun til Skaldepande, „jeg takker dig for dit råd. Reznak, prøv at se, hvad et tusind honnører kan udrette.“ Med et solidt greb i sin tokar gik Daenerys fordi dem og ned ad den brede marmortrappe. Hun tog ét skridt ad gangen af frygt for at snuble i frynserne og komme tumlende ind i mødesalen.

Missandei meldte hendes ankomst. Den lille skriver havde en velklingende, kraftig stemme. „Alle knæler for Daenerys Stormfødt, den ubrændte, dronning af Meereen, dronning over andalerne og rhoynarne og De Første Mænd, khaleesi af Det Store Græshav, lænkebryder og dragemoder.“

Salen var fyldt op. Ubesudlede stod med ryggen til søjlerne med skjolde og spyd, og piggene på deres hatte stak op som en række knive. Meereeneserne havde samlet sig neden for de østvendte vinduer. Hendes frigivne stod et godt stykke fra deres tidligere herrer. Så længe de ikke står sammen, vil der ikke være fred i Meereen. „Rejs jer.“ Dany tog plads på sin bænk. Folk i salen rejste sig. Det gør de i det mindste i samlet flok.

Reznak mo Reznak havde en liste. Det var kutyme, at dronningen begyndte med udsendingen fra Astapor, en tidligere slave, der kaldte sig lord Ghael, selvom ingen lod til at vide, hvad han var lord af.

Lord Ghael havde en mund med brune, rådne tænder og et spidst, gult ansigt som en væsel. Han havde også en gave. „Cleon den Store sender disse tøfler som et tegn på sin kærlighed til Daenerys Stormfødt, dragemoderen.“

Irri stak Danys fødder ned i tøflerne. De var lavet af forgyldt læder og pyntet med grønne ferskvandsperler. Tror slagterkongen mon, at han kan vinde min hånd med et par kønne tøfler? „Kong Cleon er yderst generøs. Hils ham og sig tak for hans fine gave.“ Fine, men lavet til et barn. Dany havde små fødder, men de spidse tøfler maste alligevel hendes tæer sammen.

„Store Cleon vil blive glad for at høre, at du blev glad for dem,“ sagde lord Ghael. „Hans Magnificense har bedt mig sige, at han er parat til at forsvare dragemoderen mod alle hendes fjender.“

Hvis han igen foreslår, at jeg gifter mig med kong Cleon, kaster jeg en tøffel i hovedet på ham, tænkte Dany, men for en gangs skyld nævnte gesandten fra Astapor ikke noget om et royalt giftermål. I stedet sagde han: „Det er på tide, at Astapor og Meereen gør en ende på de vise mestres brutale styre i Yunkai. De er svorne fjender af alle, der lever i frihed. Store Cleon har bedt mig sige til dig, at han og hans nye ubesudlede snart marcherer.“

Hans nye ubesudlede er en uartig spøg. „Kong Cleon vil gøre klogt i at passe sin egen have og lade yunkaierne passe deres.“ Det var ikke, fordi Dany nærede nogen kærlighed til Yunkai. Hun var kommet til at fortryde, at hun havde undladt at indtage den gule by efter at have besejret dens hær på slagmarken. De vise mestre var begyndt at drive slavehandel igen, så snart hun drog videre, og havde travlt med at udskrive tropper, hyre lejesoldater og indgå alliancer mod hende.

Cleon, der titulerede sig selv Store, var dog ikke spor bedre. Slagterkongen havde genindført slaveri i Astapor, og den eneste forskel var, at de tidligere slaver nu var herrer, og de tidligere herrer var slaver.

„Jeg er kun en ung pige, der ikke forstår sig på krig,“ sagde hun til lord Ghael, „men vi har hørt, at Astapor sulter. Lad kong Cleon brødføde sine folk, før han fører dem i krig.“ Hun gjorde en affærdigende gestus. Ghael trak sig tilbage.

„Deres Magnificense,“ sufflerede Reznak mo Reznak, „vil du høre, hvad den ædle Hizdahr zo Loraq har at sige?“

Igen? Dany nikkede, og Hizdahr trådte frem. En høj mand, meget slank og med glat, ravgul hud. Han gjorde et buk der på det sted, hvor Stovte Skjold for kort tid siden havde ligget død. Jeg har brug for den mand, mindede Dany sig selv om. Hizdahr var en velhavende købmand med mange venner i Meereen og flere på den anden side af havet. Han havde besøgt Volantis, Lys og Qarth, havde slægtninge i Tolos og Elyrien og havde endda – hed det sig – en vis indflydelse i Nye Ghis, hvor yunkaierne forsøgte at fremkalde fjendskab mod Dany og hendes styre.

Og han var rig. Notorisk og fabelagtig rig …

Og han bliver sandsynligvis endnu rigere, hvis jeg imødekommer hans ønske. Da Dany havde lukket byens kampgrave, var værdien af grav-lodderne styrtdykket. Hizdahr zo Loraq havde raget dem til sig og ejede nu de fleste af kampgravene i Meereen.

Adelsmanden havde små vinger af stift rød-sort hår, der stak ud fra tindingerne. Det fik ham til at se ud, som om hovedet var på nippet til at lette. Hans aflange ansigt blev gjort endnu mere langstrakt af et skæg, der var samlet med ringe af guld. Frynserne på hans violette tokar var besat med ametyster og perler. „Deres Stråleglans ved godt, hvorfor jeg er her.“

„Det må være, fordi du ikke har noget andet mål end at plage mig. Hvor mange gange har jeg givet dig et nej?“

„Fem gange, Deres Magnificense.“

„Og nu en sjette gang. Jeg vil ikke have kampgravene åbnet igen.“

„Hvis Deres Majestæt vil høre mine argumenter …“

„Det har jeg gjort. Fem gange. Har du nogen nye argumenter?“

„Gamle argumenter,“ indrømmede Hizdahr, „men nye ord. Skønne ord og høflige, mere egnede til at bevæge en dronning.“

„Det er din sag, jeg finder mangelfuld, ikke dine høflige ord. Jeg har hørt dine argumenter så ofte, at jeg selv kan fremføre din sag. Skal jeg gøre det?“ Dany lænede sig frem. „Kampgravene har været en del af Meereen, siden byen blev grundlagt. Kampene er helt igennem religiøse af natur, et blodoffer til Ghis’ guder. Ghis’ kampe på liv og død er ikke blot myrderier, men en udfoldelse af tapperhed, færdigheder og styrke, som er til gudernes velbehag. Sejrrige kæmpere er genstand for beundring og hyldest, og de overvundne bliver hædret og husket. Ved at genåbne kampgravene ville jeg vise borgerne i Meereen, at jeg respekterer deres sæder og skikke. Gravene er berømte i hele verden. De trækker handel til Meereen og får byens pengeskrin til at bugne med mønt fra alle verdenshjørner. Alle mænd har en tørst efter blod, og den tørst bidrager kampgravene til at slukke. På den måde gør de Meereen til et mere fredeligt sted. For forbrydere, der er dømt til at dø i arenasandet, repræsenterer gravene en afgørelse ved tvekamp, en sidste chance for en mand til at bevise sin uskyld.“ Hun lænede sig igen tilbage og gjorde et kast med hovedet. „Sådan. Hvordan klarede jeg det?“

„Deres Stråleglans har fremlagt sagen meget bedre, end jeg selv ville kunne gøre. Jeg kan se, at du ud over at være smuk også er veltalende. Jeg er fuldkommen overbevist.“

Hun kunne ikke lade være med at le. „Men det er jeg ikke.“

„Deres Magnificense,“ hviskede Reznak mo Reznak hende i øret, „det er almindeligt, at byen opkræver en tiendedel af alle indtægter fra kampgravene, efter at udgifterne er betalt, som en skat. De penge ville kunne bruges til mange gode formål.“

„Ja, det ville de … men hvis vi faktisk genåbnede kampgravene, skulle vi tage vores tiendedel, før udgifterne var betalt. Jeg er kun en ung pige, der ikke forstår sig på den slags, men jeg opholdt mig længe nok hos Xaro Xhoan Daxos til i det mindste at lære dét. Hizdahr, hvis du kunne anføre hærstyrker, som du anfører argumenter, kunne du erobre verden … men mit svar er stadig nej. For sjette gang.“

„Dronningen har talt.“ Han bukkede igen, lige så dybt som før. Hans perler og ametyster klirrede svagt mod marmorgulvet. Hizdahr zo Loraq var en meget bøjelig mand.

Hvis han ikke havde det fjollede hår, kunne han godt være flot. Reznak og Den Grønne Gratie havde indtrængende opfordret Dany til at gifte sig med en meereenesisk adelsmand for at forlige byen med hendes styre. Hizdahr zo Loraq ville måske være værd at se lidt nøjere på. Hellere ham end Skahaz. Skaldepande havde tilbudt at kassere sin hustru til fordel for hende, men tanken fik hende til at gyse. Hizdahr kunne i det mindste smile.

„Magnificense,“ sagde Reznak og kastede et blik på sin liste, „den ædle Grazdan zo Galare vil gerne gøre dig sin opvartning. Vil du høre, hvad han har at sige?“

„Det vil være mig en fornøjelse,“ sagde Dany og beundrede guldets glimten og de grønne perlers glans på Cleons tøfler, mens hun gjorde sit bedste for at ignorere, at de klemte tæerne. På forhånd var hun blevet underrettet om, at Grazdan var en fætter til Den Grønne Gratie, hvis støtte havde været af uvurderlig betydning. Præstinden gik ind for fred, accept af og lydighed mod den lovlige myndighed. Jeg må behandle hendes fætter med respekt, uanset hvad han ønsker.

Det, han ønskede sig, viste sig at være guld. Dany havde nægtet at yde nogen af de store mestre erstatning for værdien af deres slaver, men meereeneserne forsøgte hele tiden at presse mønt ud af hende på andre måder. Den ædle Grazdan havde engang ejet en slavekvinde, der var en ualmindelig dygtig væverske, lod det til; produkterne fra hendes væv var meget værdsatte, ikke kun i Meereen, men også i Nye Ghis og Astapor og Qarth. Da kvinden blev gammel, havde Grazdan købt en halv snes unge piger og givet den gamle kone besked på at oplære dem i hendes håndværks hemmeligheder. Den gamle kvinde var død nu. De unge piger, der var frigivne, havde åbnet en butik nede ved havnen for at sælge deres vævede stoffer. Grazdan zo Galare bad om at få tildelt en portion af deres indtjening. „De skylder mig deres færdigheder,“ insisterede han på. „Jeg plukkede dem ud på auktionen og satte dem ved væven.“

Dany lyttede tavst uden at fortrække en mine. Da han var færdig, sagde hun: „Hvad hed den gamle væverske?“

„Slaven?“ Grazdan rynkede panden og stod og trippede. „Hun hed … måske var det Elza. Eller Ella. Det er seks år siden, at hun døde. Jeg har ejet så mange slaver, Deres Nåde.“

„Lad os sige Elza. Vores afgørelse er følgende. Af pigerne skal du ikke have noget. Det var Elza, der oplærte dem, det var ikke dig. Af dig skal pigerne have en ny væv, den fineste, der kan købes for mønt. Det skyldes, at du har glemt navnet på den gamle kvinde.“

Reznak ville have kaldt endnu en tokar frem, men Dany insisterede på, at han nu valgte en frigiven. Derefter skiftede hun mellem tidligere herrer og tidligere slaver. Mange af de sager, der blev forelagt hende, drejede sig om erstatninger. Meereen var blevet udsat for en voldsom udplyndring efter sit fald. Elitens trappepyramider var blevet skånet for den værste hærgen, men de mere ydmyge dele af byen havde været genstand for et orgie af plyndringer og myrderier, da byens slaver rejste sig, og de sultende horder, der havde fulgt hende fra Yunkai og Astapor, strømmede ind gennem de smadrede porte. Hendes ubesudlede havde til sidst genoprettet ro og orden, men udplyndringen efterlod et hav af problemer i sit kølvand. Og derfor opsøgte folk dronningen.

Der kom en rig kvinde, hvis ægtemand og sønner havde mistet livet, da de forsvarede bymurene. Under plyndringen var hun flygtet hen til sin bror, fordi hun var bange. Da hun vendte tilbage, kunne hun konstatere, at hendes hus var blevet forvandlet til et bordel. Skøgerne havde pyntet sig med hendes smykker og hendes tøj. Hun ville have sit hus tilbage og sine smykker. „De kan beholde tøjet,“ gav hun lov til. Dany tilstod hende smykkerne, men bestemte, at kvinden havde mistet huset, da hun forlod det.

Der kom en tidligere slave for at rette en anklage mod en adelsmand fra huset Zhak. Manden havde for nylig giftet sig med en frigiven kvinde, der var adelsmandens sengevarmer, før byen faldt. Adelsmanden havde taget hendes mødom, brugt hende til at tilfredsstille sit begær og gjort hende med barn. Hendes nye mand ville have adelsmanden kastreret for at have begået voldtægt, og han ville tillige have en pung med guld som betaling for at opfostre adelsmandens bastard som sin egen. Dany bevilgede ham guldet, men ikke kastreringen. „Da han lå med hende, var din hustru hans ejendom, som han kunne behandle, som han ville. Ifølge loven var der ikke tale om voldtægt.“ Hendes afgørelse stillede ham ikke tilfreds, kunne hun se, men hvis hun kastrerede alle de mænd, der på et tidspunkt havde forgrebet sig på en sengeslave, ville hun snart regere en by af eunukker.

Der kom en dreng, yngre end Dany, spinkel og arret, klædt i en slidt, grå tokar med sølvbesatte frynser. Hans stemme knækkede over, da han fortalte, at to af hans fars husslaver havde gjort oprør den nat, da byporten blev gennembrudt. Den ene havde dræbt hans far, den anden hans storebror. Begge havde voldtaget hans mor, før de også slog hende ihjel. Drengen var sluppet fra det uden andre mén end arret i ansigtet, men den ene af drabsmændene boede stadig i hans fars hus, og den anden var nu en af dronningens soldater i Moderens Mænd. Han ville have dem begge to hængt.

Jeg er dronning over en by bygget på støv og død. Dany kunne ikke gøre andet end at afvise ham. Hun havde udstedt en generel amnesti for alle de forbrydelser, der var blevet begået under plyndringen. Hun ville heller ikke straffe slaver, der havde rejst sig mod deres herrer.

Da hun sagde det til drengen, løb han hen mod hende, men han snublede i tokaren og faldt, så lang han var, på det blåligrøde marmorgulv. Stærke Belwas var straks over ham. Den store, brune eunuk løftede ham op med én hånd og ruskede ham, som en mastiff gør med en rotte. „Ikke mere, Belwas,“ sagde Dany. „Slip ham.“ Og til drengen sagde hun: „Sæt pris på den tokar, for den reddede dit liv. Du er kun en dreng, så vi vil glemme, hvad der er sket her. Du bør gøre det samme.“ Men da drengen forlod salen, kiggede han sig over skulderen, og da Dany så hans øjne, tænkte hun: Harpyen har fået endnu en Søn.

Ved middagstid kunne Daenerys mærke vægten af kronen på sit hoved og bænkens hårdhed under sig. Men der var så mange, der ventede på at få foretræde, at hun ikke holdt pause for at spise. I stedet sendte hun Jhiqui over i køkkenet for at hente et fad med fladbrød, oliven, figner og ost. Hun spiste lidt, mens hun lyttede, og nippede til et bæger vandfortyndet vin. Fignerne var gode, olivenerne endnu bedre, men vinen efterlod en besk eftersmag i munden. De små, bleggule druer, der var naturligt hjemmehørende i regionen, frembragte en ringe vin. Vi får ikke nogen handel med vin. Desuden havde de store mestre afbrændt de bedste vinmarker sammen med oliventræerne.

Om eftermiddagen kom der en billedhugger, der foreslog at erstatte hovedet på den store bronzeharpy på Renselsespladsen med en afstøbning, der forestillede Dany. Hun afviste ham med så megen høflighed, som hun kunne mobilisere. En gedde af en hidtil uset størrelse var blevet fanget i Skahazadhan, og fiskeren ønskede at give den til dronningen. Hun beundrede fisken meget, belønnede fiskeren med en pose sølv og sendte gedden videre til køkkenet. En kobbersmed havde fremstillet en våbendragt af blankpolerede ringe til hende, som hun kunne bære i krig. Hun tog imod den med overdreven taknemlighed; den var fin at se på, og alt det blanke kobber ville skinne smukt i solen, men hvis der faktisk var risiko for kamp, ville hun hellere være klædt i stål. Selv en ung pige, der ikke forstod sig på krig, var klar over det.

De tøfler, som Slagterkongen havde sendt til hende, var blevet for ubekvemme. Dany sparkede dem af og sad med den ene fod trukket op under sig, mens hun svingede den anden frem og tilbage. Det var ikke ligefrem en særlig royal stilling, men hun var træt af at være royal. Kronen havde givet hende hovedpine, og hendes bagdel sov. „Sir Barristan,“ sagde hun. „Jeg ved, hvilken egenskab en konge har mest brug for.“

„Mod, Deres Nåde?“

„Balder af stål,“ sagde hun skælmsk. „Jeg bestiller ikke andet end at sidde.“

„Deres Nåde påtager sig for meget. Du burde lade dine rådgivere bære flere af dine byrder.“

„Jeg har for mange rådgivere og for få puder.“ Dany sagde henvendt til Reznak: „Hvor mange er der tilbage?“

„Treogtyve, hvis det behager Deres Højhed. Med lige så mange krav.“ Hofmesteren kiggede i nogle papirer. „Én kalv og tre geder. Resten vil uden tvivl være får eller lam.“

„Treogtyve.“ Dany sukkede. „Mine drager har fået en fantastisk appetit på fårekød, siden vi begyndte at betale hyrderne for de dyr, de nedlægger. Kan de godtgøre deres krav?“

„Nogle mænd har taget brændte knogler med.“

„Mænd laver bål. Mænd steger fårekød. Brændte knogler beviser ingenting. Brune Ben siger, at der er røde ulve i højdedragene uden for byen og også sjakaler og vilde hunde. Skal vi betale sølv for ethvert lam, der kommer på afveje mellem Yunkai og Skahazadhan?“

„Nej, Magnificense.“ Reznak bukkede. „Skal jeg sende disse slyngler bort, eller vil du have dem pisket?“

Daenerys skiftede stilling. „Ingen skal være bange for at komme til mig.“ Hun var ikke i tvivl om, at nogle krav var falske, men flere var ægte nok. Hendes drager var blevet for store til at stille sig tilfreds med rotter og katte og hunde. Jo mere de æder, jo mere vokser de, havde sir Barristan advaret hende om, og jo større de bliver, jo mere æder de. Især Drogon strejfede om langt væk og kunne let fortære et får om dagen. „Betal dem det, som deres dyr er værd,“ sagde hun til Reznak, „men fremover skal de skadelidte møde op i Gratiernes Tempel og aflægge en hellig ed for Ghis’ guder.“

„Det skal blive gjort.“ Reznak vendte sig om mod supplikanterne. „Hendes Magnificense har indvilget i at yde jer erstatning for de dyr, I har mistet,“ sagde han på ghiscarisk. „Meld jer hos mine forvaltere i morgen, så bliver I betalt i mønt eller naturalier, alt efter hvad I nu foretrækker.“

Afgørelsen blev mødt med mut tavshed. Man skulle tro, at de ville blive gladere, tænkte Dany. De har fået, hvad de kom efter. Er det umuligt at stille disse mennesker tilfreds?

En mand blev stående, da alle de andre gik ud, en lavstammet mand med et vejrbidt ansigt og lurvede klæder. Hans hår var et låg af stridt, rødligt-sort hår, der var kortklippet ved ørerne, og i den ene hånd holdt han en laset lærredssæk. Han stod med bøjet hoved og stirrede ned mod marmorgulvet, som om han havde glemt, hvor han var. Og hvad ønsker han sig så? spekulerede Dany på.

„Alle knæler for Daenerys Stormfødt, den ubrændte, dronning af Meereen, dronning over andalerne og rhoynarne og De Første mænd, khaleesi af Det Store Græshav, lænkebryder og dragemoder,“ sagde Missandei med sin høje, blide stemme.

Da Dany rejste sig, begyndte hendes tokar at glide ned. Hun trak op i den. „Du der med sækken,“ sagde hun, „har du noget, du vil sige til os? Træd frem.“

Da han løftede hovedet, var hans øjne røde som åbne sår. Dany så ud ad øjenkrogen, at sir Barristan rykkede tættere på, en hvid skygge ved hendes side. Manden nærmede sig med en slæbende gang, et skridt og så ét til, mens han trykkede sækken ind til sig. Er han fuld eller syg? spurgte hun sig selv. Der var skidt under hans revnede, gule fingernegle.

„Hvad drejer det sig om?“ spurgte Dany. „Har du en klage, du vil fremsætte for os, eller et ønske? Hvad vil du gerne have af os?“

Hans tunge gled nervøst hen over sprukne læber. „Jeg … jeg kommer med …“

„Knogler?“ sagde hun utålmodigt. „Brændte knogler?“

Han løftede sækken og tømte indholdet ud på marmoret.

Ja, det var knogler, knækkede og sortsvedne knogler. De længste af dem havde nogen flækket for at gøre sig til gode med marven.

„Det var den sorte,“ sagde manden med ghiscarisk dræven, „den vingede skygge. Den kom ned fra himlen og … og …“

Nej. Dany gøs. Nej, nej, åh, nej.

„Er du døv, din nar?“ sagde Reznak mo Reznak til manden. „Hørte du ikke, at jeg meddelte afgørelsen? Meld sig hos mine forvaltere i morgen, så får du betaling for dine får.“

„Reznak,“ sagde sir Barristan stilfærdigt, „ti stille og luk øjnene op. Det der er ikke fåreknogler.“

Nej, tænkte Dany, det er knogler fra et barn.
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Jon

Den hvide ulv løb gennem en sort skov neden for en bleghvid skrænt, der var høj som himlen. Månen løb sammen med ham, gled gennem et vildnis af nøgne grene ovenover, hen over den stjernebesatte himmel.

„Sne,“ mumlede månen. Ulven svarede ikke. Sne knasede under hans poter. Vinden susede i træerne.

Langt væk kunne han høre, at hans flokkammerater kaldte på ham: krage søger mage. De jagede også. En kraftig regn piskede ned på hans sorte bror, mens han flænsede i kødet på en kæmpestor ged, og skyllede blodet væk fra hans side, der hvor gedens lange horn havde givet ham en flænge. Et andet sted løftede hans lillesøster hovedet for at synge mod månen, og hundrede små, grå slægtninge afbrød deres jagt for at synge sammen med hende. Der var varmere i bakkerne, hvor de befandt sig, og de var fulde af føde. Mange nætter åd hans søsters flok sig mætte i kød fra får og køer og heste, menneskers bytte, og somme tider endda i kød fra mennesker selv.

„Sne,“ råbte månen igen ovenfra. Den hvide ulv løb hen ad menneskestien neden for isskrænten. Smagen af blod var på hans tunge, og i hans ører genlød sangen fra de hundrede slægtninge. Engang havde de været seks eller fem, der klynkede blindt i sneen ved siden af deres døde mor, sugede kølig mælk fra hendes hårde, døde dievorter, mens han kravlede væk alene. Fire blev tilbage … og én, som den hvide ulv ikke længere kunne mærke.

„Sne,“ blev månen ved.

Den hvide ulv løb fra den, styrtede hen mod nattens hule, hvor solen havde skjult sig, med ånden dampende i luften. På stjerneløse nætter var den store skrænt sort som sten, et mørke, der ragede højt op over den vide verden, men når månen kom frem, glimtede den blegt og iset som et tilfrossent vandløb. Ulvens pels var tyk og langhåret, men når vinden blæste langs isen, kunne ingen pels holde kulden ude. Ovre på den anden side var vinden endnu koldere, fornemmede ulven. Det var der, hvor hans bror var, den grå bror, der lugtede af sommer.

„Sne.“ En istap faldt ned fra en gren. Den hvide ulv vendte sig om og blottede tænderne. „Sne!“ Hans pels rejste sig strittende, da skoven opløste sig rundt om ham. „Sne, sne, sne!“ Han hørte vinger, der baskede. En ravn fløj gennem halvmørket.

Den landede på brystet af Jon Sne med et lille bump og en skraben af kløer. „SNE!“ skreg den ind i ansigtet på ham.

„Jeg kan godt høre dig.“ Rummet var mørkt, og hans halmseng var hård. Gråt lys sivede ind gennem skodderne og gav udsigt til endnu en trist, kold dag. „Var det på den måde, du vækkede Mormont? Fjern dine fjer fra mit fjæs.“ Jon vrikkede en arm fri af tæpperne for at genne ravnen væk. Det var en stor fugl, gammel, lurvet og fræk, fuldstændig blottet for frygt. „Sne,“ skreg den og flaksede hen til sengestolpen. „Sne, sne.“ Jon krøllede en pude sammen og kastede den, men fuglen fløj op i luften. Puden ramte væggen og gik itu, så fyldet røg ud til alle sider. I det samme stak Sørgmodige Edd Tollett hovedet ind ad døren. „Undskyld,“ sagde han og ignorerede bygen af fjer, „skal jeg hente noget morgenmad til m’lord?“

„Korn,“ skræppede ravnen. „Korn, korn.“

„Stegt ravn,“ foreslog Jon. „Og et glas øl.“ At have en hushovmester, der vartede ham op, var stadig en underlig følelse; for ikke ret længe siden var det ham, der hentede morgenmad til lordkommandant Mormont.

„Tre korn og én stegt ravn,“ sagde Sørgmodige Edd. „Udmærket, m’lord, men Hobb har allerede lavet blødkogte æg, sort pølse og æbler kogt med svesker. Æblerne kogt med svesker er glimrende, når man ser bort for sveskerne. Selv spiser jeg ikke svesker. Men der var engang, hvor Hopp hakkede dem sammen med kastanjer og gulerødder og gemte dem inde i en høne. Man skal aldrig stole på en kok, m’lord. De lister svesker i én, når man mindst venter det.“

„Senere.“ Morgenmaden kunne vente; det kunne Stannis ikke. „Har der været problemer i lejren i nat?“

„Ikke siden du satte vagter på vagterne, m’lord.“

„Godt.“ Et tusind vildlinge var spærret inde på den anden side af Muren; det var dem, Stannis Baratheon havde taget til fange, da hans riddere knuste Mance Rayders hær. Mange af fangerne var kvinder, og nogle af vagterne havde smuglet dem ud, så de kunne varme deres senge. Kongens mænd, dronningens mænd, det gjorde ingen forskel; nogle få sortbrødre havde forsøgt at gøre det samme. Mænd var mænd, og disse kvinder var de eneste kvinder inden for en afstand på tusind mil.

„Endnu to vildlinge dukkede op for at overgive sig,“ fortsatte Edd. „En mor med en pige, der hang i hendes skørter. Hun havde også et spædbarn, en dreng, der var pakket ind i skind, men han var død.“

„Død,“ sagde ravnen. Det var et af fuglens yndlingsord. „Død, død, død.“

Næsten hver nat dukkede der frie folk op, udsultede, forfrosne skabninger, der var flygtet fra kampene ved Muren, blot for at komme krybende tilbage, når det gik op for dem, at der ikke fandtes noget sikkert sted at flygte til. „Blev moderen afhørt?“ spurgte Jon. Stannis Baratheon havde besejret Mance Rayders hær og taget Kongen-uden-for-Muren til fange … men vildlingene var stadig derude, Den Grædende Mand og Tormund Kæmpedræber og flere tusind andre.

„Aye, m’lord,“ sagde Edd, „men hun ved ikke andet, end at hun stak af under slaget og gemte sig i skoven bagefter. Vi fyldte hende med grød, sendte hende over i lejren og brændte den lille.“

At brænde døde børn var holdt op med at forurolige Jon Sne; det var straks noget andet med levende børn. To konger for at vække dragen. Først faderen og så sønnen, så de begge dør som konger. Ordene var blevet mumlet af en af dronningens mænd, da mester Aemon rensede hans sår. Jon havde forsøgt at affærdige dem som febervildelser. Aemon havde været betænkelig. „Der er magt i en konges blod,“ havde den gamle mester sagt, „og bedre mænd end Stannis har gjort det, der er værre end det her.“ Kongen kan være hård og uforsonlig, aye, men et barn, der stadig dier? Kun et uhyre kan finde på at give et levende barn til ilden.

Jon tissede i mørket, fyldte sin natpotte, mens Gamle Bjørns ravn udstødte klagelyde. Ulvedrømmene var blevet stærkere, og han kunne huske dem, når han var vågen. Hvide ved, at Gråvind er død. Robb var blevet dræbt i Tvillingerne, forrådt af de mænd, han havde troet var hans venner, og hans ulv var død sammen med ham. Bran og Rickon var også blevet myrdet, halshugget på befaling af Theon Greyjoy, der engang havde været deres fars myndling … men hvis drømme ikke løj, var deres kæmpeulve sluppet væk. Ved Dronningekrone var en af dem dukket frem fra mørket og havde reddet Jons liv. Det måtte være Sommer. Hans pels var grå, og Pjuske er sort. Han spekulerede på, om en del af hans døde brødre levede videre i deres ulve.

Han fyldte vaskefadet med vand fra den kande, der stod ved siden af hans seng, vaskede ansigtet og hænderne, tog et rent sæt sort tøj på, snørede en sort lædervams og trak et par veltjente støvler på. Mormonts ravn iagttog ham med skarpe, sorte øjne og baskede så hen til vinduet. „Opfatter du mig som din træl?“ Da Jon åbnede vinduet med dets tykke, rhombeformede ruder af gult glas, slog morgenkulden mod hans ansigt. Han tog en dyb indånding for at fjerne den sidste rest af søvndrukkenhed, mens ravnen flaksede væk. Den fugl er lige lovlig kvik. Den havde været Gamle Bjørns kammerat i mange år, men det havde ikke afholdt den fra at æde hans ansigt, da han var død.

Uden for sovekammeret førte en trappe ned til et større rum, der var møbleret med et skrammet fyrretræsbord og en halv snes læderbetrukne stole. Nu hvor Stannis okkuperede Kongens Tårn, og Kommandanttårnet var brændt, så kun ydermurene stod tilbage, havde Jon indrettet sig i Donal Noyes beskedne værelser inde bag våbenkammeret. Med tiden ville han sikkert få brug for en større bolig, men indtil videre var disse rum gode nok, mens han vænnede sig til at have kommandoen.

Det overdragelsesdokument, som kongen havde givet ham til underskrift, lå på bordet under et drikkebæger af sølv, der havde tilhørt Donal Noye. Den enarmede våbensmed havde kun efterladt sig ganske få ejendele: bægeret, seks skilling og en kobberstjerne, en niello-broche med et ødelagt spænde, en halvmuggen brokadedoublet, der var prydet af Stormgravs hjort. Hans klenodier var hans værktøj og de sværd og knive, han fremstillede. Hans liv var smedjen. Jon flyttede bægeret og læste endnu en gang, hvad der stod på pergamentet. Hvis jeg sætter mit segl under det her, vil jeg for altid blive husket som den lordkommandant, der gav Muren væk, tænkte han, men hvis jeg nægter at gøre det …

Stannis Baratheon havde vist sig at være en prikken gæst og tillige rastløs. Han var redet ned ad Kongevejen, næsten helt ned til Dronningekrone, havde snuset rundt i de tomme huse i Moleby og besigtiget fæstningerne ved Dronningeporten og Egeskjold, der lå i ruiner. Hver aften spadserede han oppe på Muren sammen med lady Melisandre, og om dagen aflagde han besøg i lejren og valgte fanger ud, som den røde kvinde skulle afhøre. Han bryder sig ikke om at blive afvist. Det ville ikke blive en behagelig formiddag, var Jon bange for.

Fra våbenkammeret lød der klirren af skjolde og sværd, hvor den nyeste flok drenge og uøvede rekrutter var ved at bevæbne sig. Han kunne høre Jern-Emmett, der gav dem besked på at rubbe neglene. Cotter Pyke havde ikke været glad for at miste ham, men den unge ranger havde evnen til at træne mænd. Han elsker at slås, og han vil også lære drengene at elske det. Eller det håbede han i hvert fald.

Jons kappe hang på en knage ved døren og hans sværdbælte på en anden. Han tog begge dele på og gik ind i våbenkammeret. Det tæppe, hvor Hvide sov, var tomt, kunne han se. Ved døren stod to vagter iført sorte kapper og halvhjelme af jern og med spyd i hænderne. „Vil m’lord have følgeskab?“ spurgte Garse.

„Jeg tror godt, jeg selv kan finde hen til Kongens Tårn.“ Jon kunne ikke fordrage at have vagter til at følge efter sig overalt, hvor han gik. Det fik ham til at føle sig som en andemor, der gik i spidsen for sine ællinger.

Jern-Emmetts drenge var godt i gang ude i gården; stumpe sværd blev hamret mod skjolde og ramte klirrende hinanden. Jon stoppede op for at kigge et øjeblik. Hest pressede Hop-Robin tilbage mod brønden. Der var stof i Hest til at blive en dygtig kriger, kunne Jon se. Han var stærk og blev hele tiden stærkere, og han havde sikre instinkter. Det var straks noget andet med Hop-Robin. Det var slemt nok, at han havde klumpfod, men han var også bange for at blive ramt. Måske kan vi gøre ham til hushovmester. Kampen sluttede brat med, at Hop-Robin lå på jorden.

„Godt kæmpet,“ sagde Jon til Hest, „men du holder dit skjold for lavt, når du angriber. Det skal du have lavet om på, ellers kan det blive din død.“

„Ja, m’lord. Jeg skal nok holde det højere oppe næste gang.“ Hest halede Hop-Robin på benene, og den mindre dreng gjorde et kejtet buk.

Nogle få af Stannis’ riddere trænede ovre i den anden side af gården. Kongens mænd i det ene hjørne og dronningens mænd i det andet, kunne Jon ikke undgå at bemærke, men kun nogle få. Det er for koldt for de fleste af dem. Da han gik forbi dem, råbte en buldrende stemme efter ham. „DRENG! DU DER! DRENG!“

Dreng var ikke det værste af de ting, Jon Sne var blevet kaldt, siden han blev valgt til lordkommandant. Han ignorerede det.

„Sne,“ insisterede stemmen, „lordkommandant.“

Denne gang standsede han. „Sir?“

Ridderen ragede seks tommer op over ham. „En mand, der bærer valyrisk stål, bør bruge det til andet end at klø sig i røven med.“

Jon havde set ham færdes på borgen – en navnkundig ridder, når han selv skulle sige det. Under slaget ved Muren havde sir Godry Farring nedlagt en flygtende kæmpe. Han dundrede efter ham til hest og stødte en lanse ind i ryggen på ham, hvorefter han sad af og huggede bæstets ynkelige lille hoved af. Dronningens mænd var begyndt at kalde ham Godry Kæmpedræber.

Jon mindedes en grædende Ygritte. Jeg er den sidste af kæmperne. „Jeg bruger Langklo, når jeg er nødt til det, sir.“

„Men hvor dygtigt?“ Sir Godry trak sit eget sværd. „Vis os det. Jeg lover, at jeg ikke gør dig fortræd, dreng.“

Hvor er det pænt af dig. „En anden gang, sir. Jeg har andet at se til lige nu, er jeg bange for.“

„Er du bange for … Ja, det kan jeg forstå.“ Sir Godry grinede smørret til sine venner. „Han er bange,“ gentog han for de tungnemme.

„Du må have mig undskyldt.“ Jon vendte ryggen til dem.

Sorte Borg virkede som et trøstesløst og forladt sted i det blege morgenlys. Under min kommando, tænkte Jon Sne bittert, lige så meget en ruin, som det er en borg. Kommandanttårnet var udbrændt, fælleshuset var en bunke forkullet tømmer, og Hardins Tårn så ud, som om det næste vindstød ville vælte det omkuld … om end det havde set sådan ud i årevis. Bag dem rejste Muren sig: gigantisk, skummel og iskold. Lige nu vrimlede den med byggere, der var ved at føre en ny siksakformet trappe op og forbinde den med resterne af den gamle. De arbejdede fra tidlig morgen til mørkets frembrud. Uden trappen kunne man kun komme op på toppen af Muren ved hjælp af hejsen. Og det gik ikke, hvis vildlingene skulle finde på at angribe igen.

Oppe over Kongens Tårn hang huset Baratheons store, gyldne kampstandart og smældede som en pisk fra det tag, hvor Jon Sne for ikke ret længe siden havde stået med en bue i hånden side om side med Satin og Døve Dick Follard og nedlagt thennere og frie folk. To af dronningens mænd stod og skuttede sig på trappen med hænderne oppe under armhulerne efter at have stillet deres spyd op ad døren. „De der stofvanter er ikke meget bevendt,“ sagde Jon til dem. „Gå hen til Bowen Marsh i morgen, så giver han jer læderhandsker foret med pels.“

„Det gør vi, m’lord, og tak til,“ sagde den ældste af vagterne.

„Altså hvis vores hænder ikke er faldet af forinden,“ tilføjede den yngre. Hans ånde var en bleg dis. „Førhen syntes jeg, at det blev koldt oppe i De Dorniske Marker. Hvad vidste jeg om noget?“

Ingenting, tænkte Jon Sne, akkurat ligesom mig.

Halvvejs oppe ad vindeltrappen stødte han på Samwell Tarly, der var på vej ned. „Kommer du lige fra kongen?“ spurgte Jon ham.

„Mester Aemon sendte mig op med et brev.“

„Javel ja.“ Nogle lorder betroede deres mestre at læse deres breve og videregive indholdet, men Stannis insisterede på selv at bryde seglene. „Hvordan reagerede Stannis på det?“

„Ikke med glæde, hvis man skal dømme efter hans ansigt.“ Sam sænkede stemmen til en hvisken. „Jeg må ikke tale om det.“

„Så lad være.“ Jon spekulerede på, hvem det var af hans fars vasaller, der denne gang havde nægtet at hylde kong Stannis. Han var hurtig til at sprede nyheden, da Karhold tog parti for ham. „Hvordan går det med dig og langbuen?“

„Jeg fandt en god bog om bueskydning.“ Sam rynkede panden. „Men det er sværere at gøre det end at læse om det. Jeg får vabler.“

„Bare klø på. Vi får måske brug for din bue på Muren, hvis De Andre dukker op en mørk nat.“

„Det håber jeg sandelig ikke.“

Uden for kongens gemak stod der flere vagter. „Ingen våben er tilladt i Hans Nådes nærværelse, mylord,“ sagde deres befalingsmand. „Jeg skal have det der sværd. Og også knivene.“ Det nyttede ikke at protestere, vidste Jon. Han rakte dem sine våben.

Inde i gemakket var luften varm. Lady Melisandre sad henne ved ilden med sin rubin, der glimtede på den blege hud på hendes hals. Ygritte var blevet kysset af ild; den røde præstinde var ild, og hendes hår var blod og flammer. Stannis stod bag plankebordet, hvor Gamle Bjørn tidligere havde siddet og indtaget sine måltider. På bordet lå der et stort kort over Nord, som var malet på et laset stykke skind. Et tællelys holdt den ene ende af kortet nede, en stålstridshandske den anden.

Kongen var iført lammeuldsbukser og en vatteret doublet, men han så lige så stiv og utilpas ud, som hvis han havde været klædt i panser og plade. Hans hud var som lyst læder, hans skæg var så kortklippet, at det kunne have været påmalet. En krans ved tindingerne var det eneste, der var tilbage af hans sorte hår. I hånden holdt han et pergament med et brudt segl af mørkegrøn lak.

Jon gik ned på det ene knæ. Kongen så misbilligende på ham og raslede vredt med pergamentet. „Rejs dig. Hvem er Lyanna Mormont? Sig mig det.“

„En af lady Maeges døtre, herre konge. Den yngste. Hun blev opkaldt efter min fars søster.“

„For at bejle til din fars gunst, tvivler jeg ikke på. Jeg ved godt, hvordan det spil spilles. Hvor gammel er det elendige pigebarn?“

Jon måtte tænke sig om et øjeblik. „Ti år. Eller lige deromkring. Hvad har hun gjort Deres Nåde?“

Stannis læste op fra brevet. „Bjørneøen kender ingen anden konge end kongen i Nord, hvis navn er STARK. En pige på ti år, siger du, og hun drister sig til at dadle sin retmæssige konge.“ Hans kortklippede skæg lå som en skygge hen over de indfaldne kinder. „Sørg for at holde disse tidender for dig selv, lord Sne. Karhold støtter mig. Andet behøver mændene ikke at vide. Jeg vil ikke have, at dine brødre går og snakker om, at dette barn har spyttet på mig.“

„Som du befaler, herre konge.“ Maege Mormont var redet sydpå sammen med Robb, vidste Jon. Hendes ældste datter havde også sluttet sig til Unge Ulvs hær. Selv hvis de begge to var døde, havde lady Maege andre døtre, og nogle af dem havde selv børn. Var de også taget af sted sammen med Robb? Lady Maege havde garanteret ladet mindst én af de ældre piger blive tilbage som borgforvalter. Han forstod ikke, hvorfor Lyanna skrev til Stannis, og kunne ikke lade være med at spekulere på, om pigens svar måske ville have været anderledes, hvis brevet havde været forseglet med en kæmpeulv i stedet for en kronet hjort og underskrevet af Jon Stark, lord af Vinterborg. Det er for sent med den slags overvejelser. Du har truffet et valg.

„To snese ravne blev sendt ud,“ beklagede kongen sig, „men den eneste reaktion, vi har fået, er tavshed og trods. Enhver tro undersåt har pligt til at hylde sin konge. Men din fars forbundsfæller vender alle sammen ryggen til mig bortset fra Karstarkerne. Er Arnolf Karstark den eneste mand af ære i Nord?“

Arnolf Karstark var den afdøde lord Rickards onkel. Han var blevet gjort til borgforvalter på Karhold, da hans nevø og hans sønner tog sydpå sammen med Robb, og han havde været den første til at reagere på kong Stannis’ vasalkrav med en ravn, der meddelte hans støtte og troskab. Karstarkerne kan ikke gøre andet, kunne Jon have sagt. Rickard Karstark havde forrådt kæmpeulven og udgydt løvers blod. Hjorten var Karholds eneste håb. „I en forvirret tid som denne spekulerer selv mænd af ære på, hvor deres troskab ligger. Deres Nåde er ikke den eneste konge i riget, der kræver at blive hyldet.“

Lady Melisandre rørte på sig. „Sig mig, lord Sne … hvor var de andre konger, da de vilde folk stormede Muren?“

„Et tusind mil væk, og de vendte det døve øre til vores behov,“ svarede Jon. „Det har jeg ikke glemt, mylady. Og det vil jeg heller ikke gøre. Men min fars vasaller har koner og børn at beskytte og småfolk, der risikerer at dø, hvis de vælger forkert. Hans Nåde forlanger meget af dem. Giv dem tid. Så får du dit svar.“

„Svar som dette?“ Stannis krøllede Lyannas brev sammen.

„Selv i Nord frygter mænd Tywin Lannisters vrede. Boltonerne er også ubehagelige at have som fjender. Det er ikke nogen tilfældighed, at de har en flået mand på deres bannere. Folk i Nord red sammen med Robb, blødte sammen med ham og døde for ham. De har søbet i sorg og død, og nu kommer du og tilbyder dem en portion til. Kan man fortænke dem i, at de tøver? Tilgiv mig, Deres Nåde, men nogle vil betragte dig som blot endnu en prætendent, der er dømt til undergang.“

„Hvis Hans Nåde er dømt til undergang, er riget også dømt til undergang,“ sagde lady Melisandre. „Husk det, lord Sne. Det er Vesterøernes sande konge, der står foran dig.“

Jon fortrak ikke en mine. „Som du siger, mylady.“

Stannis fnyste. „Du holder igen med dine ord, som om hvert eneste var en gulddrage. Jeg gad vide, hvor meget guld du har lagt til side.“

„Guld?“ Er det de drager, som den røde kvinde har i sinde at vække? Drager af guld? „De skatter, vi opkræver, bliver betalt i naturalier, Deres Nåde. Vogterne er rige på kålroer, men fattige på mønt.“

„Kålroer vil sikkert ikke stille Salladhor Saan tilfreds. Jeg har brug for guld eller sølv.“

„Så er det Hvidehavn, du har brug for. Byen kan ikke måle sig med Gammelby eller Kongshavn, men den har dog en blomstrende havn. Lord Manderly er den rigeste af min fars vasaller.“

„Lord For-Fed-til-at-Sidde-på-en-Hest.“ Brevet, som lord Wyman Manderly havde sendt fra Hvidehavn, havde omtalt hans alder og svagelighed og ikke ret meget andet. Stannis havde befalet Jon, at han heller ikke måtte sige noget om det til nogen andre.

„Måske kunne lorden godt tænke sig at få en vildlingekone,“ sagde lady Melisandre. „Er den fede mand gift, lord Sne?“

„Hans hustru er død for længe siden. Lord Wyman har to voksne sønner, og den ældste har givet ham børnebørn. Og han er for fed til at sidde på en hest. Han vejer mindst fire hundrede pund. Val ville afvise ham.“

„Du kunne bare én gang give mig et svar, der behager mig, lord Sne,“ brokkede kongen sig.

„Jeg håber på, at sandheden behager dig, herre konge. Dine mænd kalder Val for en prinsesse, men i de frie folks øjne er hun kun søster til deres konges afdøde hustru. Hvis du tvinger hende til at gifte sig med en mand, hun ikke vil have, skærer hun sandsynligvis halsen over på ham på deres bryllupsnat. Og selv hvis hun godtager sin ægtemand, betyder det ikke, at vildlingene vil følge ham eller dig. Den eneste mand, der kan knytte dem til din sag, er Mance Rayder.“

„Det ved jeg godt,“ sagde Stannis trist. „Jeg har brugt mange timer på at tale med manden. Han ved meget om vores egentlige fjende, og han besidder snuhed og kløgt, det vil jeg medgive. Men selv hvis han gav afkald på sin kongeværdighed, er han stadig en edsbryder. Tillader man én desertør at leve, opmuntrer man andre til at desertere. Nej. Love bør være lavet af jern, ikke af budding. Mance Rayder har forbrudt sig mod hver eneste lov i De Syv Kongedømmer.“

„Loven holder op ved Muren, Deres Nåde. Du kunne gøre god brug af Mance.“

„Det vil jeg også gøre. Jeg brænder ham. Så kan folk i Nord se, hvordan jeg behandler vendekåber og forrædere. Jeg har andre mænd, der kan anføre vildlingene. Og jeg har Rayders søn. Glem ikke det. Når faderen dør, vil hans hvalp blive Kongen-uden-for-Muren.“

„Deres Nåde tager fejl.“ Du ved ingenting, Jon Sne, havde Ygritte altid sagt, men noget havde han lært. „Den lille er ikke mere prins, end Val er prinsesse. Man bliver ikke Kongen-uden-for-Muren, fordi ens far var det.“

„Godt,“ sagde Stannis, „for jeg vil ikke finde mig i andre konger i Vesterøerne. Har du underskrevet overdragelsen?“

„Nej, Deres Nåde.“ Og nu kommer det. Jon lukkede sine forbrændte fingre og åbnede dem igen. „Du beder om for meget.“

„Beder? Jeg bad dig om at blive lord af Vinterborg og forstander i Nord. Jeg kræver at få disse borge.“

„Vi har afstået Nattefortet til dig.“

„Rotter og ruiner. Det er en gniers gave, der ikke koster giveren noget. Din egen mand, Yarwyck, siger, at der vil gå et halvt år, før borgen er blevet gjort egnet til beboelse.“

„De andre fæstninger er ikke bedre.“

„Jeg ved det. Det er der ikke noget at gøre ved. Vi har ikke andre end dem.

Der er nitten fæstninger langs Muren, og I har kun bemandet tre af dem. Jeg vil have dem alle garnisoneret igen inden årets udgang.“

„Det har jeg ikke noget at indvende mod, herre konge, men det siges, at du også har i sinde at give disse borge til dine riddere og lorder, så de kan have dem som deres egne herresæder som vasaller for Deres Nåde.“

„Det forventes af konger, at de er gavmilde mod deres tilhængere. Har lord Eddard da ikke lært sin bastard noget? Mange af mine riddere og lorder forlod fede jorder og stærke borge sydpå. Skal deres loyalitet ikke belønnes?“

„Hvis Deres Nåde ønsker at miste alle min fars vasaller, findes der ikke nogen bedre måde at gøre det på end ved at forære godser i Nord til lorder sydfra.“

„Hvordan kan jeg miste mænd, jeg ikke har? Jeg havde håbet at give Vinterborg til en nordlænding, husker du nok. En søn af Eddard Stark. Han afviste blankt mit tilbud.“ En forurettet Stannis Baratheon var som en mastiff med et kødben; han gnavede det i småstykker.

„Vinterborg bør rettelig tilfalde min søster Sansa.“

„Lady Lannister, mener du. Er du så ivrig efter at se Gnomen sidde i din fars stol? Det kommer ikke til at ske, så længe jeg lever. Det kan jeg godt love dig, lord Sne.“

Jon var klog nok til ikke at presse ham. „Herre konge, der er nogle, der påstår, at du agter at skænke jorder og borge til Rasleskjorte og magnaren af Thenn.“

„Hvem har fortalt dig det?“

Der blev snakket om det i hele Sorte Borg. „Hvis du vil vide det, så har jeg hørt det fra Gylda.“

„Hvem er Gylda?“

„Ammen,“ sagde lady Melisandre. „Deres Nåde gav hende lov til at færdes frit på borgen.“

„Ikke for at hun skulle løbe med sladder. Det er hendes bryster, der er brug for, ikke hendes tunge. Jeg vil have mere mælk fra hende og mindre snak.“

„Sorte Borg har ikke brug for snakkehoveder,“ samtykkede Jon. „Jeg sender Gylda sydpå med det næste skib, der afgår fra Østfortet.“

Melisandre pillede ved rubinen på sin hals. „Gylda ammer Dallas søn såvel som sin egen. Det virker grusomt, at du vil tage vores lille prins væk fra sin fosterbror, mylord.“

Pas på nu. Vær forsigtig. „Modermælken er det eneste, de deles om. Gyldas søn er større og mere robust. Han sparker prinsen og niver ham, og han puffer ham væk fra brystet. Hans far var Craster, en brutal og grådig mand, og det har han i blodet.“

Kongen var forvirret. „Jeg troede, at ammen var Crasters datter.“

„Både kone og datter, Deres Nåde. Craster giftede sig med alle sine døtre. Gyldas dreng var frugten af deres forening.“

„Var det hendes egen far, der gjorde hende med barn?“ Stannis lød chokeret. „Så er det bedst, at vi kommer af med hende. Jeg vil ikke finde mig i den slags vederstyggeligheder her. Det her er ikke Kongshavn.“

„Jeg kan finde en anden amme. Hvis der ikke er nogen blandt vildlingene, kan jeg sende bud til bjergklanerne. Indtil da bør drengen kunne klare sig med gedemælk, hvis det behager Deres Nåde.“

„En ringe kost for en prins … men bedre end en hores mælk, aye.“ Stannis trommede med fingrene på landkortet. „Lad os vende tilbage til spørgsmålet om fæstningerne …“

„Deres Nåde,“ sagde Jon med afmålt høflighed. „Jeg har huset dine mænd og givet dem mad, hvilket har gjort et stort indhug i vores vinterforråd. Og jeg har givet dem tøj, så de ikke skulle fryse.“

Stannis var ikke tilfreds. „Aye, I har delt jeres flæsk og grød med os, og I har langet os nogle sorte klude, så vi kunne holde varmen. Klude, som vildlingene ville have pillet af jeres lig, hvis jeg ikke var kommet nordpå.“

Det lod Jon passere. „Jeg har givet jer foder til jeres heste, og når trappen er færdig, vil jeg udlåne byggere til jer for at gøre Nattefortet i stand. Jeg er endda gået med til at lade vildlinge bosætte sig i Gaven, som blev skænket til Nattens Vogtere for al evighed.“

„Du tilbyder mig udyrkede jorder og ødemark, men nægter at give mig de borge, jeg har brug for til at belønne mine lorder og vasaller.“

„Nattens Vogtere har bygget disse borge …“

„Og Nattens Vogtere har forladt dem.“

„… for at forsvare Muren,“ afsluttede Jon stædigt sin sætning. „Ikke for at de skulle skænkes som herresæder til lorder sydfra. Stenene i disse borge er lagt med blod og sved fra mine brødre, der for længst er døde. Jeg kan ikke give dem til dig.“

„Kan ikke eller vil ikke?“ Årerne på kongens hals trådte frem, skarpe som sværd. „Jeg tilbød dig et navn.“

„Jeg har et navn, Deres Nåde.“

„Sne. Kan man forestille sig et mere uheldigt navn?“ Stannis rørte ved sit sværdfæste. „Hvem tror du egentlig, at du er?“

„Vogteren på Muren. Sværdet i mørket.“

„Du skal ikke slynge jeres ord i ansigtet på mig.“ Stannis trak det sværd, han kaldte Lysbringer. „Her er dit sværd i mørket.“ Farverne spillede i Lys’ klinge, rødt, så gult, så orange, og malede kongens ansigt i skarpe, stærke nuancer. „Selv en grøn dreng bør kunne se det. Er du blind?“

„Nej, herre konge. Jeg er enig i, at fæstningerne skal garnisoneres …“

„Drengekommandanten er enig. Hvor heldigt.“

„… af Nattens Vogtere.“

„Du har ikke mændene.“

„Så giv mig mænd, herre konge. Jeg vil skaffe befalingsmænd til alle de forladte fæstninger, garvede ledere, der kender Muren og landet på den anden side, og som ved, hvordan man bedst overlever den kommende vinter. Til gengæld for alt det, vi har givet jer, så giv mig mænd til at fylde garnisonerne. Soldater, armbrøstskytter, utrænede drenge. Jeg vil endda tage jeres sårede og invalide.“

Stannis stirrede vantro på ham, men lo så. „Du er ikke bange af dig, Sne, det vil jeg medgive dig, men du må være vanvittig, hvis du tror, at mine mænd vil trække i sort.“

„De kan selv bestemme, hvilken farve deres kappe skal have, når bare de adlyder mine befalingsmænd, sådan som de ville adlyde dine.“

Kongen var uanfægtet. „Jeg har riddere og lorder i min tjeneste, som er ætlinge af gamle, fornemme adelsfamilier. Man kan ikke forlange af dem, at de skal tjene under krybskytter, bønder og drabsmænd.“

Eller bastarder, herre konge? „Din egen Hånd er smugler.“

„Var smugler. Jeg afkortede hans fingre for det. Man har fortalt mig, at du er nummer ni hundrede og otteoghalvfems i rækken af kommandanter for Nattens Vogtere, lord Sne. Hvad tror du, at nummer ni hundrede og nioghalvfems vil sige om borgene? Synet af dit hoved på en stage vil måske gøre ham mere hjælpsom.“ Kongen lagde sit sværd på kortet, og dets stålklinge glimtede som sollys på vand med Muren som baggrund. „Du er kun lordkommandant med min stiltiende tilladelse. Det gør du klogt i at huske.“

„Jeg er lordkommandant, fordi mine brødre valgte mig.“ Der var morgener, hvor Jon Sne selv knap nok kunne tro det, hvor han vågnede op og tænkte, at det hele var en vanvittig drøm. Det er ligesom at få noget nyt tøj på, havde Sam sagt til ham. I starten er det, som om det ikke passer, men når man har gået i det et stykke tid, begynder det at sidde på kroppen.

„Alliser Thorne er utilfreds med den måde, du blev valgt på, og hans klage er ikke helt uberettiget.“ Kortet lå mellem dem som en kampplads, badet i farverne fra det lysende sværd. „Optællingen blev foretaget af en blind mand, der blev sekunderet af din tykke ven. Og Slynt siger, at du er en vendekåbe.“

Og hvem kan bedre genkende en vendekåbe end Slynt? „En vendekåbe ville fortælle dig det, du gerne vil høre, og forråde dig senere. Deres Nåde ved, at jeg blev valgt på regulær vis. Min far sagde altid, at du var en retskaffen mand.“ Retskaffen, men hård havde lord Eddard sagt helt præcist, men Jon tænkte, det var bedst at udelade det sidste.

„Lord Eddard var ikke en ven af mig, men han var ikke blottet for fornuft. Han ville have givet mig disse fæstninger.“

Aldrig. „Jeg kan ikke udtale mig om, hvad min far ville have gjort. Jeg har aflagt en ed, Deres Nåde. Muren er min.“

„Indtil videre. Vi må se, hvor godt du holder den.“ Stannis pegede på ham. „Behold dine ruiner, når de betyder så meget for dig. Men jeg lover dig, at hvis nogen af dem står tomme, når året er omme, så tager jeg dem med eller uden din tilladelse. Og hvis bare én af dem falder i fjendens hænder, kommer det til at koste dig hovedet. Og gå så.“

Lady Melisandre rejste sig fra sin plads henne ved ildstedet. „Med din tilladelse, herre konge, vil jeg følge lord Sne tilbage til hans værelser.“

„Hvorfor det? Han kender vejen.“ Stannis vinkede dem begge to bort. „Gør, som du vil. Devan, mad. Kogte æg og vand med citron.“

Efter varmen i kongens gemak føltes det, som om kulden ude på vindeltrappen gik gennem marv og ben. „Det blæser op, m’lady,“ advarede befalingsmanden lady Melisandre, da han rakte Jon hans våben. „Måske skulle du have en varmere kappe på.“

„Jeg har min tro til at varme mig.“ Den røde kvinde gik ved siden af Jon ned ad trappen. „Hans Nåde bliver stadig mere glad for dig.“

„Ja, det kan jeg se. Han truede kun med at halshugge mig to gange.“

Melisandre lo. „Det er hans tavshed, du skal frygte, ikke hans ord.“ Da de trådte ud i gården, tog vinden i Jons kappe og fik den til at flagre mod hende. Den røde præstinde skubbede den sorte uld til side og tog ham under armen. „Det kan være, at du ikke tager fejl med hensyn til vildlingekongen. Jeg vil bede til, at Lysets Herre sender mig vejledning. Når jeg kigger ind i ilden, kan jeg se gennem sten og jord og finde sandheden i menneskers sjæle. Jeg kan tale med konger, der er døde for længe siden, og med børn, der endnu ikke er født, og jeg kan se årene og årstiderne passere forbi til tidernes endeligt.“

„Tager dine bål aldrig fejl?“

„Nej, aldrig … men vi præster er dødelige og begår somme tider fejl. Vi forveksler det vil ske med måske vil det ske.

Jon kunne mærke hendes varme, selv gennem lagene af uld og kogt læder. Synet af dem, som de gik der arm i arm, fik folk til at sende dem nysgerrige blikke. De vil hviske og tiske i kasernen i aften. „Hvis du virkelig kan se morgendagen i dine flammer, så fortæl mig, hvor og hvornår det næste vildlingeangreb vil finde sted.“ Han trak sin arm fri.

„R’hllor sender os de syner, han vil, men jeg vil søge efter Tormund i flammerne.“ Melisandres røde læber krusede sig til et smil. „Jeg har set dig i mine bål, Jon Sne.“

„Er det en trussel, mylady? Har du også tænkt dig at brænde mig?“

„Du misforstår mig.“ Hun kiggede forskende på ham. „Jeg er bange for, at jeg gør dig ubehagelig til mode, Jon Sne.“

Jon benægtede det ikke. „Muren er ikke noget sted for en kvinde.“

„Du tager fejl. Jeg har drømt om Muren, Jon Sne. Stor var den lærdom, der rejste den, og stor var den fortryllelse, der blev lagret i dens is. Vi går neden for et af verdens kardinalsteder.“ Melisandre kiggede op på den; hendes ånde var en varm, fugtig sky i luften. „Det her er mit sted, ligesom det er dit, og inden længe vil du måske få hårdt brug for mig. Afvis ikke mit venskab, Jon. Jeg har set dig i stormvejr, hårdt presset, omgivet af fjender til alle sider. Du har så mange fjender. Skal jeg give dig navnene på dem?“

„Jeg kender deres navne.“

„Vær ikke så sikker på det.“ Rubinen på Melisandres hals glimtede rødt. „Det er ikke de fjender, der forbander dig op i dit åbne ansigt, du skal frygte, men dem, der smiler, når du ser det, og hvæsser deres knive, når du vender ryggen til. Du gør klogt i at have din ulv ved din side. Jeg ser is og dolke i mørket. Blod, der er frosset til rød, hård is, og nøgent stål. Det var meget koldt.“

„Der er altid koldt på Muren.“

„Synes du det?“

„Jeg ved det, mylady.“

„Så ved du ingenting, Jon Sne,“ hviskede hun.
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Bran

Er vi der snart?

Bran sagde ikke på noget tidspunkt ordene højt, men de lå ham ofte på tungen, når det ynkelige rejseselskab traskede gennem skovpartier med gamle egetræer og grågrønne kæmpefyrre, forbi dystre grantræer og nøgne, brune kastanjetræer. Er vi tæt på? spurgte drengen sig selv, når Hodor arbejdede sig op ad en stenet skrænt eller gik ned i en mørk slugt, hvor driver af snavset sne knasede under hans fødder. Hvor langt er der endnu? tænkte han, når den store elg plaskede over et halvt tilfrosset vandløb. Hvor meget længere? Det er så koldt. Hvor er den treøjede krage?

Drengen sad sammenkrøben og vuggede i sin fletkurv på Hodors ryg og dukkede sig, når den store staldkarl gik under en gren på et egetræ. Sneen faldt igen, fugtig og tung. Hodor gik med det ene øje lukket til af is, hans tykke, brune skæg var dækket af rimfrost, og istapper hang ned fra spidserne i det buskede overskæg. I en behandsket hånd holdt han det rustne jernlangsværd, som han havde taget i krypten under Vinterborg, og med jævne mellemrum slog han det mod en gren, så sneen dryssede fra den. „Hod-d-d-dor,“ mumlede han med klaprende tænder.

Lyden var sært beroligende. På rejsen fra Vinterborg til Muren havde Bran og hans kammerater fået milene til at virke kortere ved at snakke og fortælle historier, men det var noget andet her. Selv Hodor kunne mærke det. Hans hodor-udbrud kom ikke så ofte, som de havde gjort syd for Muren. Der var en stilhed i denne skov, som Bran aldrig havde oplevet magen til. Før det begyndte at sne, havde nordenvinden suset omkring dem, og visne, brune blade hvirvlede op fra jorden med en raslende lyd, der mindede ham om kakerlakker, der piler rundt inde i et skab, men nu var alle bladene begravet under et tæppe af hvidt. Fra tid til anden kom en ravn flyvende hen over dem med store, sorte vinger baskende i den kolde luft. Ellers var verden stille.

Foran dem bevægede elgen sig fremad mellem snedriverne med sænket hoved og det store gevir dækket af is. Rangeren sad overskrævs på dens brede ryg, dyster og tavs. Koldhånd var navnet, som den tykke dreng, Sam, havde givet ham, for selvom rangerens ansigt var lyst, så var hans hænder sorte og hårde som jern og kolde som jern. Resten af ham var pakket ind i lag af uld, kogt læder og ringbrynje, og ansigtstrækkene blev skjult af hætten på kappen og forneden af et sort, uldent halstørklæde.

Bag rangeren sad Meera Reed med armene om sin bror for at beskytte ham mod vinden og kulden med sin kropsvarme. En skorpe af frossent snot havde dannet sig under Jojens næse, og indimellem rystede han voldsomt. Hvor ser han lille ud, tænkte Bran, mens han så ham sidde der og svaje. Han ser mindre ud end mig nu og også svagere, og det er mig, der er krøblingen.

Sommer dannede bagtroppen i deres lille flok. Kæmpeulvens ånde dampede frosthvid i skovluften, mens den luntede efter dem, stadig haltende på det bagben, der var blevet ramt af en pil i Dronningekrone. Bran mærkede smerten fra det gamle sår, hver gang han smuttede ind i den store ulvs skind. På det seneste befandt Bran sig oftere i Sommers krop end i sin egen; på trods af den tykke pels kunne ulven mærke kulden bide, men han kunne se længere og høre bedre og lugte mere end drengen i kurven, der var pakket ind som et spædbarn i svøb.

Andre gange, når han var træt af at være ulv, smuttede Bran i stedet ind i Hodors skind. Den blide kæmpe klynkede, når han mærkede ham, og kastede sit lodne hoved fra side til side, men ikke så voldsomt som han havde gjort første gang i Dronningekrone. Han ved, at det er mig, sagde drengen gerne til sig selv. Han er vant til mig nu. Ikke desto mindre følte han sig aldrig rigtig godt tilpas i Hodors skind. Den store staldkarl forstod ikke, hvad der foregik, og Bran kunne smage frygten i hans mund. Der var bedre inde i Sommer. Jeg er ham, og han er mig. Han føler, hvad jeg føler.

Somme tider kunne Bran fornemme, at kæmpeulven snusede efter elgen og tænkte på, om den kunne nedlægge det store dyr. Sommer var blevet vant til heste i Vinterborg, men det her var en elg, og en elg var bytte. Kæmpeulven kunne fornemme det varme blod rulle i årerne under elgens lodne skind. Alene lugten var nok til at få savlet til at løbe ud mellem dens kæber, og når det skete, løb Brans tænder i vand ved tanken om saftigt, mørkt kød.

I et egetræ i nærheden var der en ravn, der kvorkede, og Bran hørte lyden af vinger, da en anden af de store, sorte fugle flagrede ned og landede ved siden af den. Om dagen var det kun en håndfuld ravne, der blev hos dem; de flaksede fra træ til træ eller sad på elgens gevir. Resten af dem fløj forud eller sakkede bagud. Men når solen begyndte at gå ned, vendte de tilbage, kom svævende ned fra himlen på natsorte vinger, indtil hver gren på hvert eneste træ var sort af dem inden for en radius af flere meter. Flokken fløj hen til rangeren og mumlede til ham, og det forekom Bran, at han forstod deres kvorken og skræppen. De er hans øjne og ører. De er hans spejdere og fortæller ham om de farer, der lurer forude eller bagude.

Ligesom nu. Elgen stoppede brat op, og rangeren sprang ned fra dens ryg og landede i knæhøj sne. Sommer knurrede ad ham med rejste børster. Kæmpeulven brød sig ikke om lugten af Koldhånd. Dødt kød, tørt blod, et svagt pust af råddenskab. Og kulde. Først og fremmest kulde.

„Hvad er der?“ ville Meera vide.

„Bag os,“ sagde Koldhånd. Hans stemme blev dæmpet af det sorte tørklæde hen over næse og mund.

„Ulve?“ spurgte Bran. De havde i dagevis været klar over, at de blev forfulgt. Hver nat hørte de flokkens sørgmodige tuden, og hver nat virkede det, som om ulvene var en lille smule tættere på. Jægere. Og de er sultne. De kan lugte, hvor svage vi er. Bran vågnede ofte rystende af kulde et par timer før daggry, og så lå han og lyttede til, at de kaldte på hinanden i det fjerne, mens han ventede på, at solen skulle stå op. Hvis der er ulve, må der være bytte, havde han tænkt, indtil det gik op for ham, at de var byttet.

Rangeren rystede på hovedet. „Mennesker. Ulvene holder sig stadig på afstand. Disse mænd er ikke så sky.“

Meera Reed skubbede sin hætte tilbage. Den våde sne, der havde dækket den, faldt ned på jorden med et lille bump. „Hvor mange mænd? Hvem er de?“

„Fjender. Jeg tager mig af dem.“

„Jeg tager med.“

„Du bliver her. Drengen skal beskyttes. Der ligger en sø et stykke fremme, som er frosset til. Når I kommer til den, drejer I nordpå og følger strandbredden. Så kommer I til et lille fiskerleje. Søg ly dér, indtil jeg indhenter jer.“

Bran troede, at Meera ville komme med indvendinger, men hendes bror sagde: „Gør, som han siger. Han kender det her område.“ Jojens øjne var mørkegrønne, samme farve som mos, men tunge af en træthed, som Bran aldrig før havde set i dem. Den lille bedstefar. Syd for Muren havde crannogdrengen virket klogere end sin alder, men heroppe var han lige så fortabt og bange som de andre. Alligevel lyttede Meera altid til ham.

Det gjorde hun også nu. Koldhånd forsvandt ind mellem træerne ad samme vej, som de var kommet, med fire ravne flaksende efter sig. Meera fulgte ham med øjnene; hendes kinder var røde af kulde, og ånden dampede ud af hendes næsebor. Hun trak sin hætte op igen og gav elgen et puf, og de begyndte at vandre videre. Men inden de havde gået tyve meter, vendte hun sig om og så sig tilbage og sagde: „Mænd, siger han. Hvilke mænd? Mener han vildlinge? Hvorfor vil han ikke sige det?“

„Han sagde, at han ville tage sig af dem,“ sagde Bran.

„Aye, det sagde han. Han sagde også, at han ville føre os til den treøjede krage. Den flod, vi krydsede i morges, er den samme, som vi gik over for fire dage siden. Det er jeg sikker på. Vi går i ring.“

„Floder snor og bugter sig,“ sagde Bran usikker, „og hvor der er søer og stejle klipper, er man nødt til at gå udenom.“

„Der har været for meget gåen udenom,“ sagde Meera, „og for mange hemmeligheder. Jeg bryder mig ikke om det. Jeg bryder mig ikke om ham. Og jeg stoler ikke på ham. De hænder, han har, er slemme nok. Og han skjuler sit ansigt og vil ikke sige, hvad han hedder. Hvem er han? Hvad er han? Hvem som helst kan tage en sort kappe på. Hvem som helst eller hvad som helst. Han spiser ikke noget, han drikker aldrig noget, og det lader ikke til, at han kan mærke kulden.“

Det er rigtigt. Bran havde været bange for at tale om det, men han havde også lagt mærke til det. Når de søgte ly for natten, klumpede han og Hodor og Reederne sig sammen for at holde varmen, men rangeren holdt sig for sig selv. Somme tider lukkede Koldhånd øjnene, men Bran troede ikke, at han sov. Og der var også noget andet …

„Tørklædet.“ Bran så sig ængsteligt omkring, men han kunne ikke se nogen ravne. Alle de store, sorte fugle havde forladt dem, da rangeren forlod dem. Der var ingen, der lyttede. Alligevel dæmpede han stemmen. „Det tørklæde, han har for munden, bliver aldrig helt stift af is ligesom Hodors skæg. Ikke engang når han siger noget.“

Meera sendte ham et skarpt blik. „Du har ret. Vi har aldrig set hans ånde, vel?“

„Nej.“ En lille hvid sky ledsagede hver eneste af Hodors hodor-lyde. Når Jojen eller hans søster sagde noget, kunne deres ånde også ses. Og selv elgen efterlod en varm dis i luften, når den åndede ud.

„Hvis han ikke trækker vejret …“

Bran kom til at tænke på de historier, som Gamle Bedste havde fortalt ham, da han var lille. På den anden side af Muren lever uhyrerne, kæmperne og de onde ånder, de snigende skygger og de døde, der vandrer, plejede hun at sige og puttede ham under det uldne tæppe, der kradsede, men de kan ikke komme igennem, så længe Muren står, og mændene i Nattens Vogtere er trofaste. Så læg dig til at sove, lille Brandon, min søde, lille dreng, og drøm dejlige drømme. Der er ingen uhyrer her. Rangeren gik i sort tøj ligesom Nattens Vogtere, men hvad nu, hvis han slet ikke var et menneske? Hvad nu, hvis han var et uhyre, der tog dem med til de andre uhyrer for at blive ædt?

„Rangeren reddede Sam og pigen fra væsnerne,“ sagde Bran usikkert, „og han vil føre mig til den treøjede krage.“

„Hvorfor vil den treøjede krage ikke komme til os? Hvorfor kunne han ikke møde os ved Muren? Krager har vinger. Min bror bliver mere og mere svag for hver dag. Hvor længe skal vi fortsætte?“

Jojen hostede. „Indtil vi når frem.“

Ikke længe efter kom de til den lovede sø og drejede nordpå, sådan som rangeren havde givet dem besked på. Det var let nok.

Vandet var frosset til is, og det havde sneet i så mange dage, at Bran ikke havde tal på det, hvilket havde forvandlet søen til en stor, hvid ødemark. Der hvor isen var flad, og terrænet var knoldet, var det let at komme frem, men der hvor vinden havde skubbet sneen op i kamme, var det af og til svært at se, hvor søen sluttede, og strandbredden begyndte. Ikke engang træerne var så pålidelige vejvisere, som de havde håbet på, for der var skovklædte øer ude i søen og store områder inde på land, hvor der ikke voksede nogen træer.

Elgen gik, hvor den selv ville, uden at tage hensyn til Meera og Jojen, der sad på dens ryg. For det meste holdt den sig inde under træerne, men der hvor søbredden svingede i en bue mod vest, valgte den en mere direkte rute tværs over søen og banede sig vej gennem snedriver, der var højere end Bran, mens isen knagede under dens hove. Derude var vinden stærkere, en kold vind fra nord, der kom hylende hen over søen og skar igennem deres uld og læder og fik dem til at ryste. Når vinden kom lige imod dem, slyngede den sne i øjnene på dem, så de næsten blev blinde.

Flere timer gik, uden at der blev sagt noget. Forude begyndte træerne at kaste skygger, skumringens lange fingre. Det blev tidligt mørkt så højt mod nord. Det var noget, Bran gruede for. Det virkede, som om hver dag var kortere end den foregående, og hvor dagene var kolde, så var nætterne bitterligt kolde.

Meera fik dem igen til at gøre holdt. „Vi burde være nået frem til den landsby nu.“ Hendes stemme lød tyst og underlig.

„Kan vi være gået fordi den?“ spurgte Bran.

„Det håber jeg ikke. Vi er nødt til at finde et sted at være, før det bliver mørkt.“

Hun havde ret. Jojens læber var blå, Meeras kinder var mørkerøde. Bran selv var blevet følelsesløs i ansigtet. Hodors skæg var én stor isklump. Sne sad i kager på hans ben næsten op til knæene, og Bran havde flere gange mærket, at han vaklede. Ingen var så stærk som Hodor, ingen. Hvis selv hans mange kræfter ikke slog til …

„Sommer kan finde landsbyen,“ sagde Bran pludselig, og ordene blev til dis i luften. Han ventede ikke på at høre, hvad Meera ville sige, men lukkede øjnene og strømmede ud af sin forkrøblede krop.

Da han gled ind i Sommers skind, kom der pludselig liv i den døde skov. Hvor der før havde hersket stilhed, hørte han nu lyde, vindens susen i træerne, Hodors vejrtrækning, elgen, der skrabede i jorden for at finde føde. Og velkendte lugte fyldte hans næsebor, våde blade og vissent græs, det rådne kadaver af et egern, der lå i krattet, den sure stank af menneskesved, den mugne lugt af elgen. Føde. Kød. Elgen sansede hans interesse. Den drejede vagtsomt hovedet om mod kæmpeulven og sænkede sit store gevir.

Den er ikke bytte, hviskede drengen til det dyr, han delte skind med. Lad den være. Løb.

Og Sommer løb. Hen over søen løb han i fuld fart, så poterne hvirvlede sne op. Træerne stod skulder ved skulder ligesom mænd i en frontlinje, alle indhyllet i hvide kapper. Hen over rødder og sten løb kæmpeulven og gennem en drive af gammel sne, hvis skorpe krakelerede under hans vægt. Hans poter blev våde og kolde. Den næste bakke var bevokset med fyrretræer, og den skarpe lugt af deres nåle fyldte luften. Da han nåede op på toppen, gik han rundt i en cirkel og indsnusede luften. Så løftede han hovedet og tudede.

Lugtene var der. Menneskelugte.

Aske, tænkte Bran, gammel og svag, men aske. Det var lugten af brændt træ, sod og trækul. Et slukket bål.

Han rystede sneen af snuden. Vinden kom i kast, så lugtene var svære at følge. Ulven snusede i alle retninger. Til alle sider var der bunker af sne og høje træer klædt i hvidt. Ulven lod tungen hænge ud mellem tænderne for at smage på den kolde luft, og dens ånde blev til dis, mens snefnug smeltede på tungen. Da han bevægede sig i retning af lugten, luntede Hodor efter ham med det samme. Elgen var længere tid om at beslutte sig, så Bran vendte modvilligt tilbage til sin egen krop og sagde: „Den vej. Følg efter Sommer. Jeg kunne lugte det.“

Da den første strimmel halvmåne tittede frem mellem skyerne, kom de omsider til landsbyen ved søen. De havde nær gået lige igennem den. Ude fra isen så landsbyen nemlig ikke anderledes ud end så mange andre steder langs søbredden. De runde stenhuse var begravet under snedriver og kunne lige så godt have været store sten eller tuer eller væltede træer – ligesom det træ, der var faldet om af ælde, som Jojen så sent som dagen før havde forvekslet med en bygning, indtil de gravede i sneen og ikke fandt andet end knækkede grene og en rådden stamme.

Landsbyen var mennesketom, forladt af vildlingene, der havde boet der, akkurat ligesom de andre landsbyer, de var kommet forbi. Nogle af dem var blevet brændt af, som om beboerne havde villet sikre sig, at de ikke kunne komme krybende tilbage, men den her var blevet skånet for faklen. Under sneen fandt de en halv snes hytter og et langhus med tørvetag og tykke vægge af groft tilhuggede bjælker.

„Vi vil i det mindste være i læ for vinden,“ sagde Bran.

„Hodor,“ sagde Hodor.

Meera lod sig glide ned fra elgens ryg. Hun og hendes bror hjalp med at løfte Bran ud af kurven. „Det kan være, at vildlingene har efterladt noget mad,“ sagde hun.

Det viste sig at være et forgæves håb. Inde i langhuset fandt de askebunken fra et bål, lerstampede gulve og en kulde, der gik til marv og ben. Men de havde i hvert fald tag over hovedet og vægge til at skærme mod vinden. I nærheden var der et vandløb, som var dækket af et tyndt lag is. Elgen måtte banke hul i isen med en hov for at drikke. Da Bran, Jojen og Hodor havde fået sat sig til rette, hentede Meera nogle isklumper, som de kunne sutte på. Det smeltede vand var så koldt, at det fik Bran til at skælve.

Sommer fulgte ikke med dem ind i langhuset. Barn kunne fornemme den store ulvs sult, en skygge af hans egen. „Gå ud og jag,“ sagde han til den, „men lad elgen være i fred.“ Noget i ham ville ønske, at han også kunne gå på jagt. Det ville han måske gøre. Senere.

Aftensmaden bestod af en håndfuld agern, der blev knust og stødt til en pasta. Den var så bitter, at Bran var ved at kaste op, da han forsøgte at holde den nede. Jojen gjorde ikke engang et forsøg. Han var yngre og mere skrøbelig end sin søster og blev svagere for hver dag, der gik.

„Jojen, du skal spise noget,“ sagde Meera til ham.

„Senere. Jeg vil bare hvile mig.“ Jojen smilede et blegt smil. „Det er ikke i dag, at jeg dør, søster. Det lover jeg dig.“

„Du var lige ved at falde af elgen.“

„Lige ved. Jeg fryser, og jeg er sulten. Det er det hele.“

„Så spis.“

„Knuste agern? Jeg har ondt i maven, og det vil bare gøre det værre. Lad mig være, søster. Jeg drømmer om stegt kylling.“

„Du kan ikke leve af drømme. Ikke engang grønne drømme.“

„Drømme er, hvad vi har.“

Alt, hvad vi har. Det sidste af den mad, de havde haft med sydfra, var sluppet op ti dage tidligere. Siden havde sulten været deres følgesvend dag og nat. Selv Sommer kunne ikke finde noget at jage i disse skove. De levede af knuste agern og rå fisk. I skovene var der mange tilfrosne vandløb og kolde, sorte søer, og Meera var lige så god til at fange fisk med sit tregrenede frøspyd som de fleste mænd med krog og line. Nogle dage var hendes læber blå af kulde, når hun kom vadende tilbage med sin fangst sprællende på spydspidserne. Men nu var der gået tre dage, siden Meera havde fanget en fisk. Bran havde så stort et hul i maven, at det føltes som tre år.

Efter at de havde tvunget den tarvelige aftensmad i sig, sad Meera med ryggen mod en væg og hvæssede sin dolk på en slibesten. Hodor sad på hug ved siden af døren og vuggede frem og tilbage, mens han mumlede: „Hodor, hodor, hodor.“

Bran lukkede øjnene. Det var for koldt til at snakke, og de turde ikke tænde bål. Det havde Koldhånd advaret dem mod. Disse skove er ikke så tomme, som I tror, havde han sagt. I kan ikke vide, hvad lyset måske kalder frem fra mørket. Tanken om det fik Bran til at skælve på trods af varmen fra Hodor ved siden af ham.

Søvnen ville ikke indfinde sig, kunne ikke indfinde sig. I stedet var der vind, bidende kulde, måneskær på sne og ild. Han var atter inde i Sommer, mange mil væk, og natten var mættet med lugten af blod. Lugten var stærk. Et nedlagt bytte, ikke ret langt væk. Kødet ville stadig være varmt. Da sulten blev vakt i ham, løb savlet ud mellem hans tænder. Ikke elg. Ikke hjort. Ikke det her.

Kæmpeulven bevægede sig i retning af kødet, en slank, grå skygge, der gled fra træ til træ, gennem striber af månelys og hen over dynger af sne. Vinden blæste omkring ham og kom hele tiden fra nye retninger. Han tabte færten, fik den igen og tabte den så igen. Da han endnu en gang ledte efter den, fik en lyd i det fjerne ham til at spidse ører.

Ulv, var han straks klar over. Sommer sneg sig i retning af lyden, nu på vagt. Snart var lugten af blod der igen, men nu var der også andre lugte, af pis og døde skind, af fuglelort og fjer og af ulv, ulv, ulv. En flok. Han ville blive nødt til at slås for sit kød.

De kunne også lugte ham. Da han bevægede sig fra mørket inde mellem træerne ud i lysningen, holdt de øje med ham. Hunnen tyggede på en læderstøvle, hvori der stadig var et halvt ben, men hun lod den falde, da han nærmede sig. Flokkens anfører, en gammel han med en grånet, hvid snude og et blindt øje, gik frem for at møde ham, knurrende og med blottede tænder. Bag ham viste en yngre han også sine hugtænder.

Kæmpeulvens bleggule øjne indsugede synet af alt omkring dem. En klump indvolde hang i en busk, filtret sammen med grenene. Fra en åben mave steg damp op, der lugtede stærkt af blod og kød. Et hoved stirrede blindt op mod en seglformet måne – med kinder, der var flået op ind til det blodige ben, gruber i stedet for øjne, en hals, der endte i en forreven stump. En pøl af frossent blod, der glinsede rødt og sort.

Mænd. Stanken af dem fyldte verden. I levende live havde de været lige så mange, som der er fingre på en menneskepote, men nu var de ingen. Døde. Færdige. Kød. De havde været iført kapper og hætter, men ulvene havde flået deres tøj i stykker i deres vilde raseri efter at komme ind til kødet. De, der stadig havde ansigter, havde kraftige fuldskæg fyldt med is og frossent snot. Den faldende sne var begyndt at begrave det, der var tilbage af dem, den virkede så bleg mod det sorte i de forrevne kapper og bukser. Sort.

Mange mil væk rørte drengen uroligt på sig.

Sort. Nattens Vogtere. De var Nattens Vogtere.

Kæmpeulven var ligeglad. De var kød. Han var sulten.

De tre ulves øjne skinnede gulligt. Kæmpeulven svingede hovedet fra side til side med vibrerende næsebor og blottede så hugtænderne med en knurren. Den yngre han trak sig tilbage. Kæmpeulven kunne lugte dens frygt. Den svage, vidste han. Men den enøjede ulv svarede med en snerren og gik frem for at spærre ham vejen. Den stærke. Og han er ikke bange for mig, selvom jeg er dobbelt så stor som ham.

Deres øjne mødtes.

Varg!

Så tørnede de sammen, ulv og kæmpeulv, og der var ikke længere tid til at tænke. Verden skrumpede ind til tænder og kløer. Sne blev slynget op i luften, da de tumlede rundt og rev og flåede i hinanden, mens de andre ulve snerrede og knurrede. Hans kæber bed i en filtret pels, der var glat af rimfrost, i et ben, der var tyndt som en pind, men den enøjede ulv satte kløerne i hans bug og vristede sig fri, rullede rundt og langede ud efter ham. Gule hugtænder bed sig fast i hans hals, men han rystede sin gamle, grå slægtning af, som var det en rotte, og gik så til angreb og væltede ham omkuld. De sloges – rullede rundt, sparkede og rev og flåede – indtil de begge to var blevet trætte, og frisk blod plettede sneen rundt om dem. Men til sidst lagde den gamle, enøjede ulv sig ned og blottede sin bug. Kæmpeulven snappede efter ham to gange til, snusede til hans bagdel og lettede så ben op ad ham.

Et par snappende bevægelser og en advarende knurren fik også hunnen og den yngre han til at bøje sig. Flokken var hans.

Det var byttet også. Han gik fra mand til mand og snusede, før han bestemte sig for den største: en ansigtsløs tingest, der holdt sort jern i den ene hånd. Den anden hånd manglede, var hugget af ved håndleddet, og stumpen var omviklet med læder. Blod flød tykt og trægt fra flængen i halsen. Ulven labbede det i sig med tungen, slikkede de øjenløse øjenhuler og sønderrevne rester af næsen og kinderne, hvorefter han borede snuden ned i mandens hals, flåede den op og guffede en klump blødt kød i sig. Intet kød havde nogensinde smagt halvt så godt.

Da han var færdig med ham, gik han videre til den næste og fortærede også de bedste bidder af denne mand. Ravne iagttog ham oppe fra træerne, sad mørkøjede og tavse på grenene, mens sne dalede ned omkring dem. De andre ulve måtte klare sig med hans levninger; den gamle han fik først, så hunnen og derefter den yngre han. De tilhørte ham nu. De var en flok.

Nej, hviskede drengen, vi har en anden flok. Lady er død og måske også Gråvind, men Pjuske og Nymeria og Hvide findes stadig et sted. Kan du huske Hvide?

Faldende sne og ædende ulve begyndte at fortone sig. Varme slog imod hans ansigt, trøstende som en mors kys. Ild, tænkte han, røg. Duften af stegt kød fik hans næsefløje til at vibrere. Og så forsvandt skoven, og han var tilbage i langhuset igen, tilbage i sin ødelagte krop, og kiggede på et bål. Meera drejede en klump råt, rødt kød over flammerne, lod det syde og sprutte og blive sort. „Det var på høje tid,“ sagde hun. Bran gned sig i øjnene og vrikkede sig tilbage mod væggen for at sidde op. „Du var lige ved at sove fra maden. Rangeren fandt en so.“

Bag hende flåede Hodor ivrigt i et stykke varmt, sortsvedent kød, mens blod og fedt løb ned i hans skæg. Røgstriber steg op mellem hans fingre. „Hodor,“ mumlede han mellem mundfuldene, „hodor, hodor.“ Hans sværd lå på det lerstampede gulv ved siden af ham. Jojen spiste af sit eget kødstykke i små bidder, tyggede hver lille kødklump en halv snes gange, før han sank den.

Rangeren har dræbt en gris. Koldhånd stod ved siden af døren med en ravn siddende på armen. De stirrede begge to på ilden. Genskæret fra flammerne glimtede i de fire sorte øjne. Han spiser ikke, kom Bran til at tænke på igen, og han frygter flammerne.

„Du sagde, vi ikke måtte tænde bål,“ mindede han rangeren om.

„Husets vægge skjuler lyset, og dagen gryer snart. Inden længe tager vi af sted.“

„Hvad skete der med mændene? Fjenderne bag os?“

„De kommer ikke til at genere jer.“

„Hvem var de? Vildlinge?“

Meera drejede kødet, så det kunne blive stegt på den anden side. Hodor gumlede glad og fornøjet, mens han mumlede lavmælt. Kun Jojen lod til at være opmærksom på, hvad der skete, da Koldhånd drejede hovedet og kiggede på Bran. „De var fjender.“

Mænd fra Nattens Vogtere. „Du slog dem ihjel. Dig og ravnene. Deres ansigter var flænsede, og deres øjne var væk.“ Koldhånd benægtede det ikke. „De var dine brødre. Jeg så det. Ulvene havde flået deres tøj i stykker, men jeg kunne godt se det alligevel. Deres kapper var sorte. Ligesom dine hænder.“ Koldhånd sagde ikke noget. „Hvem er du? Hvorfor er dine hænder sorte?“

Rangeren betragtede sine hænder, som om han aldrig havde set dem før. „Når hjertet holder op med at slå, løber en mands blod ned i hans lemmer, hvor det bliver tykkere og størkner.“ Stemmen rallede i hans hals, lige så tynd og mager, som han var. „Hans hænder og fødder hæver og bliver sorte som blodpølse. Resten af ham bliver hvidt som mælk.“

Meera rejste sig med frøspyddet i hånden. Der sad stadig et stykke rygende kød på dets spidser. „Vis os dit ansigt.“

Rangeren gjorde ikke mine til at adlyde.

„Han er død.“ Bran kunne smage galden i sin hals. „Meera, han er en død tingest. Uhyrerne kan ikke komme igennem, så længe Muren står, og mændene i Nattens Vogtere er trofaste. Det sagde Gamle Bedste altid. Han kom for at møde os ved Muren, men han kunne ikke komme igennem. I stedet sendte han Sam sammen med vildlingepigen.“

Meeras behandskede hånd strammede grebet om skaftet på frøspyddet. „Hvem sendte dig? Hvem er den treøjede krage?“

„En ven. En drømmer, troldmand … kald ham, hvad du vil. Den sidste grønseer.“ Døren i langhuset smækkede op. Udenfor hylede nattevinden, kold og sort. Træerne var fulde af ravne, der skreg. Koldhånd rørte sig ikke.

„Et uhyre,“ sagde Bran.

Rangeren kiggede på Bran, som om de andre ikke eksisterede. „Dit uhyre, Brandon Stark.“

„Dit,“ gentog ravnen på hans skulder. Uden for døren begyndte ravnene i træerne at istemme skriget, indtil natteskoven genlød af morderens sang. „Dit, dit, dit.“

„Jojen, har du drømt det her?“ spurgte Meera sin bror. „Hvem er han? Hvad er han? Hvad skal vi gøre nu?“

„Vi følger med rangeren,“ sagde Jojen. „Vi er nået så langt, at vi ikke kan vende om nu, Meera. Vi vil ikke kunne nå tilbage til Muren i levende live. Vi følger Brans uhyre. Ellers dør vi.“



[image: Image]


Tyrion

De forlod Pentos gennem Solopgangsporten, men Tyrion Lannister fik ikke set solopgangen. „Det vil være, som om du aldrig har været i Pentos, min lille ven,“ lovede magister Illyrio, da han trak de violette fløjlsgardiner for i bærestolen. „Ingen må se dig forlade byen, ligesom ingen så dig komme ind i den.“

„Ingen ud over de sømænd, der proppede mig ned i tønden, kahytsdrengen, der gjorde rent efter mig, pigen, du sendte op for at varme min seng, og den lumske vaskekone med fregnerne. Ja, og så dine vagter. Medmindre du fjernede deres forstand samtidig med deres nosser, så ved de, at du ikke er alene herinde.“ Bærestolen var ophængt i kraftige læderremme mellem otte store trækheste. Fire eunukker gik ved siden af hestene, to på hver side, og flere eunukker travede af sted bagefter for at bevogte trosset.

„Ubesudlede løber ikke med sladder,“ forsikrede Illyrio ham. „Og galejen, der fragtede dig hertil, er nu på vej til Asshai. Der går to år, før den vender tilbage, hvis havet er nådigt. Hvad angår mine tjenestefolk, så elsker de mig overvættes. Ingen forråder mig.“

Sæt pris på det, min tykke ven. En dag vil vi hugge de ord i din gravhvælving. „Vi burde være om bord på den galej,“ sagde dværgen. „Den hurtigste vej til Volantis er over havet.“

„Havet er farefuldt,“ svarede Illyrio. „Efteråret er en årstid med mange storme, og pirater har stadig deres tilholdssteder på Trædestenene og tager ud for at plyndre hæderlige folk. Det ville ikke være godt for min lille ven at falde i hænderne på dem.“

„Der er også pirater på Rhoyne.“

„Flodpirater.“ Ostehandleren gabte og holdt håndryggen op for munden. „Kakerlakkaptajner, der jager rundt efter smuler.“

„Man hører også historier om stenmænd.“

„De er skam virkelige nok. Sølle stakler. Men hvorfor tale om den slags? Vejret er for godt til den slags snak. Vi kommer snart til Rhoyne, og så bliver du fri for Illyrio og hans store vom. Lad os drikke og drømme indtil da. Vi har liflig vin og dejlig mad, der skal nydes. Hvorfor dvæle ved sygdom og død?“

Ja, hvorfor egentlig? Tyrion hørte endnu en gang smældet fra en armbrøst og undrede sig. Bærestolen gyngede fra side til side, en beroligende bevægelse, der fik ham til at føle sig som et barn, der bliver vugget i søvn i sin mors arme. Ikke at jeg ved, hvordan det føles. Under hans balder var der silkepuder med gåsedunsfyld. Over hans hoved dannede violette fløjlsvægge et bueformet tag, der gjorde det behageligt varmt inde i bærestolen trods efterårskøligheden udenfor.

Bag dem fulgte et tog af muldyr, som bar kister, fade og tønder og kurve med kulinariske herligheder for at forhindre, at ostelorden skulle blive brødflov. Om formiddagen gjorde de sig til gode med krydrede pølser, der blev skyllet ned med en mørk røgbærvin. Eftermiddagen bød på ål i gelé og dorniske rødvine. Om aftenen stod den på skiveskåren skinke, hårdkogte æg og stegte lærker farseret med løg og hvidløg og lys øl og myriske ildvine til at hjælpe på fordøjelsen. Bærestolen var imidlertid lige så langsom, som den var magelig, og snart var dværgen ved at gå til af utålmodighed.

„Hvor mange dage varer det, før vi når frem til floden?“ spurgte han Illyrio samme aften. „Med det her tempo vil din dronnings drager være større end Aegons tre drager, før jeg får dem at se.“

„Gid det var så vel. En stor drage er mere skræmmende end en lille.“ Magisteren trak på skuldrene. „Det ville være mig en glæde at byde dronning Daenerys velkommen til Volantis, men det må jeg overlade til dig og Grif. Jeg kan bedst tjene hende i Pentos ved at bane vejen for hendes tilbagekomst. Men så længe jeg er sammen med dig … ja, en gammel tyksak må jo dyrke sine små fornøjelser, ikke? Kom og drik et bæger vin.“

„Sig mig engang,“ sagde Tyrion, da han havde taget en slurk, „hvorfor interesserer en magister i Pentos sig en tøddel for, hvem der bærer kronen i Vesterøerne? Hvad får du ud af det her forehavende, mylord?“

Den tykke mand duppede fedt af sine læber. „Jeg er en gammel mand, der er blevet træt af denne verden og dens lumskerier. Er det så underligt, at jeg skulle have lyst til at gøre noget godt, før min tid er omme, og hjælpe en sød, ung pige til at genvinde sin fødselsret?“

Det næste bliver vel, at du tilbyder mig en magisk rustning og et palads i Valyrien. „Hvis Daenerys ikke er andet end en sød, ung pige, vil Jerntronen skære hende op i søde, unge småstykker.“

„Du skal ikke være bange, min lille ven. Aegon Dragens blod flyder i hendes årer.“

Sammen med blodet fra Aegon den Uværdige, Maegor den Grusomme og Baelor den Berusede. „Fortæl mig noget mere om hende.“

Den tykke mand blev eftertænksom. „Daenerys var kun et stort barn, da hun kom til mit hus, men skønnere end selv min anden hustru, så henrivende, at jeg var fristet til selv at lægge beslag på hende. Hun var imidlertid så frygtsom og sky, at jeg vidste, at jeg ikke ville få nogen glæde ud af at kopulere med hende. I stedet sendte jeg bud efter en sengevarmer og kneppede hende godt og grundigt, indtil vanviddet fortog sig. Hvis sandheden skal frem, troede jeg faktisk ikke, at Daenerys ville overleve ret længe blandt hestefyrsterne.“

„Men det afholdt dig ikke fra at sælge hende til Khal Drogo …“

„Dothrakere hverken køber eller sælger. Sig hellere, at hendes bror Viserys gav hende til Drogo for at vinde khalens venskab. En forfængelig ung mand og begærlig. Viserys begærede sin fars trone, men han begærede også Daenerys og ville meget nødigt give slip på hende. Natten før prinsessen skulle giftes, forsøgte han at snige sig ind til hendes seng. Han insisterede på, at hvis han ikke kunne få hendes hånd, så ville han tage hendes jomfrudom. Hvis jeg ikke havde været forsigtig nok til at postere vagter ved hendes dør, kunne Viserys have spoleret mange års planlægning.“

„Han lyder som et tossehoved.“

„Ja, Viserys var Gale Aerys søn. Daenerys … Daenerys er helt anderledes.“ Han puttede en stegt lærke i munden og knasede den højlydt mellem tænderne med ben og det hele. „Det frygtsomme barn, der søgte tilflugt i mit palæ, døde på Det Dothrakiske Hav og blev genfødt i blod og ild. Dragedronningen, der bærer hendes navn, er en ægte Targaryen. Da jeg sendte skibe ud for at hente hende hjem, satte hun kursen mod Slavebugten. I løbet af kort tid – det var et spørgsmål om dage – erobrede hun Astapor, fik Yunkai til at bøje knæ og udplyndrede Meereen. Nu står Mantarys for tur, hvis hun marcherer vestpå ad de gamle valyriske veje. Hvis hun kommer ad søvejen … ja, hendes flåde er nødt til at tage madvarer og vand om bord i Volantis.“

„Uanset om det er over havet eller over land, er der mange mil mellem Meereen og Volantis,“ bemærkede Tyrion.

„Fem hundrede og halvtreds, sådan som dragen flyver, gennem ørken, bjerge, sumpe og dæmonhjemsøgte ruinbyer. Mange vil omkomme, men de, der overlever, vil være stærkere, når de når frem til Volantis … hvor de bliver mødt af dig og Grif, der venter på dem med friske styrker og tilstrækkelig mange skibe til at sejle dem over havet til Vesterøerne.“

Tyrion tænkte på det, han vidste om Volantis, den ældste og prægtigste af de ni fristæder. Der var noget, der ikke stemte. Selv med en halv næse kunne han lugte det. „Det siges, at der er fem slaver for hver fri mand i Volantis. Hvorfor skulle triarkerne hjælpe en dronning, der har ødelagt slavehandlen?“ Han rettede pegefingeren mod Illyrio. „Hvorfor skulle du for den sags skyld gøre det? Slavehandel er måske nok forbudt ifølge Pentos’ love, men du har også en finger med i spillet i det erhverv, ja, måske en hel hånd. Alligevel går du i komplot med dragedronningen og ikke mod hende. Hvordan kan det være? Hvad håber du at opnå fra dronning Daenerys?“

„Er vi nu tilbage ved det igen? Du er virkelig en stædig lille mand.“ Illyrio lo og klappede sig på maven. „Som du vil. Tiggerkongen svor på, at jeg ville blive hans skatmester og tillige en fornem lord. Når han fik sin guldkrone på hovedet, ville jeg få en borg efter eget valg … sågar Casterly Borg, hvis jeg ønskede det.“

Tyrion prustede vin op på den arrede stump, der engang havde været hans næse. „Det ville min far være blevet glad for at høre.“

„Din far havde ikke haft grund til bekymring. Hvad skulle jeg med en klippeborg?

Mit palads er stort nok til enhver og mere behageligt end jeres kolde borge i Vesterøerne, hvor det altid trækker. Skatmester derimod …“ Den tykke mand pillede endnu et æg. „Jeg holder meget af mønter. Findes der nogen skønnere lyd end klirren af guld mod guld?“

En søsters skrig. „Er du sikker på, at Daenerys vil holde sin brors løfter?“

„Måske vil hun, måske vil hun ikke.“ Illyrio bed ægget midtover. „Som jeg sagde før, min lille ven, gør en mand ikke alt, hvad han gør, for vindings skyld. Tro det, om du vil, men selv tykke, gamle fjolser som mig har venner og vil gerne gengælde deres hengivenhed.“

Løgnhals, tænkte Tyrion. Der er noget i det her forehavende, der er mere værd for dig end mønter eller borge. „Man møder så få mennesker nu om dage, der sætter venskab højere end guld.“

„Sandt nok,“ sagde den tykke mand og overhørte ironien.

„Hvordan gik det til, at du fik et nært forhold til Edderkoppen?“

„Vi var unge sammen. To grønne drenge i Pentos.“

„Varys kom fra Myr.“

„Det gjorde han. Jeg traf ham, da han næsten lige var ankommet, et skridt foran slavehandlerne. Om dagen sov han i kloakkerne, og om natten listede han rundt på hustagene som en kat. Jeg var næsten lige så fattig, en bravo i snavset silke, og levede af min klinge. Måske så du tilfældigvis statuen ved mit bassin? Pytho Malanon huggede den, da jeg var seksten år. En herlig ting, men nu græder jeg, når jeg ser den.“

„Alder får os alle til at forfalde. Jeg sørger stadig over min næse. Men Varys …“

„I Myr var han tyvenes konge, indtil en rivaliserende tyv angav ham. I Pentos skilte han sig ud på grund af sin accent, og da det blev kendt, at han var eunuk, blev han ringeagtet og pryglet. Hvorfor han valgte mig til at beskytte sig, får jeg måske aldrig at vide, men vi havde en ordning. Varys udspionerede små tyveknægte og tog deres rov. Jeg tilbød min hjælp til deres ofre ved at love at skaffe deres værdigenstande tilbage for et honorar. Snart henvendte enhver, der havde lidt et tab, sig til mig, mens byens røvere og lommetyve opsøgte Varys … den ene halvdel af dem for at skære halsen over på ham, den anden halvdel for at sælge det til ham, de havde stjålet. Vi blev begge to rige og endnu rigere, da Varys begyndte at optræne sine mus.“

„I Kongshavn havde han små fugle.“

„Dengang kaldte vi dem mus. De ældre tyve var nogle fæhoveder, der ikke tænkte længere end til at drikke rovet op i vin. Varys foretrak forældreløse drenge og unge piger. Han valgte de mindste, dem, der var hurtige og lydløse, og lærte dem at klatre op ad husmure og smutte ned i skorstene. Han lærte dem også at læse. Vi lod de almindelige tyve om at tage guldet og ædelstenene. I stedet stjal vores mus breve, hovedbøger, dokumenter … senere begyndte de at læse dem og lade dem ligge, der hvor de lå. Hemmeligheder er mere værd end sølv og safirer, hævdede Varys. Ganske rigtigt. Jeg blev så respektabel, at en fætter til prinsen af Pentos lod mig indgå giftermål med sin jomfrudatter, mens rygterne om en vis eunuks talenter nåede over Det Smalle Hav og kom en vis konge for øre. En meget nervøs konge, der ikke fuldt ud stolede på sin søn og heller ikke på sin hustru og ej heller på sin Hånd, en ven fra hans ungdom, som var blevet arrogant og hovmodig. Jeg tror, du kender resten af historien. Er det ikke rigtigt?“

„Jo, det meste af den,“ indrømmede Tyrion. „Jeg kan forstå, at du er mere end blot en ostehandler, når det kommer til stykket.“

Illyrio bøjede hovedet. „Det var venligt sagt, min lille ven. Og jeg for min del kan forstå, at du er lige så kvik, som lord Varys påstod.“ Han smilede, så man kunne se alle hans skæve, gule tænder, og råbte på endnu en kande myrisk ildvin.

Da magisteren faldt i søvn med armen krummet om vinkanden, kravlede Tyrion hen over puderne og vristede den løs fra dens kødfulde klo, hvorpå han skænkede sig et bæger. Han tømte det og gabte og fyldte det igen. Hvis jeg drikker tilstrækkelig meget ildvin, tænkte han, kommer jeg måske til at drømme om drager.

Da han stadig var en ensom dreng nede i kældrene under Casterly Borg, red han ofte på drager gennem nætterne, idet han lod, som om han var en vildfaren Targaryen-prins eller en valyrisk dragelord, der svævede højt oppe over marker og bjerge. Engang, da hans onkler spurgte ham, hvilken gave han ønskede sig til sin navnedag, tiggede og bad han dem om at få en drage. „Det behøver ikke være en stor én. Den må godt være lille, ligesom jeg er.“ Hans onkel Gerion syntes, at det var det sjoveste, han nogensinde havde hørt, men hans onkel Tygett sagde: „Den sidste drage døde for hundrede år siden, knægt.“ Det havde virket så frygtelig uretfærdigt, at drengen græd sig i søvn den aften.

Men hvis man skulle tro ostelorden, havde Den Gale Konges datter klækket tre levende drager. To mere, end selv en Targaryen har brug for. Tyrion var næsten ked af, at han havde slået sin far ihjel. Han ville have nydt at se lord Tywins ansigt, når han fandt ud af, at en Targaryen-dronning var på vej til Vesterøerne med tre drager, støttet af en intrigant eunuk og en ostehandler, der var halvt så stor som Casterly-klippen.

Dværgen var så stopmæt, at han blev nødt til at løsne bæltet og de øverste snører i bukserne. Drengetøjet, som hans vært havde udstyret ham med, fik ham til at føle sig som en pølse på ti pund i et fempundsskind. Hvis vi spiser på den her måde hver dag, vil jeg være på størrelse med Illyrio, før jeg møder dragedronningen. Uden for bærestolen var mørket faldet på. Indenfor var der bælgmørkt. Tyrion lyttede til Illyrios snorken, lædersnorenes knirken, den sindige klop-klop-lyd fra hestenes jernbeslåede hove på den hårde valyriske vej, men hans hjerte lyttede efter den baskende lyd af læderagtige vinger.

Da han vågnede, var det daggry. Hestene traskede videre med bærestolen imellem sig, der knagede og gyngede. Tyrion trak gardinet til side for at kigge ud, men der var ikke meget at se ud over okkerfarvede marker, nøgne, brune elmetræer og selve vejen, en bred, brolagt landevej, der løb som et spyd mod horisonten. Han havde læst om de valyriske veje, men det her var den første, han havde set. Odelens magt havde strakt sig helt til Dragensten, men aldrig til selve hovedlandet Vesterøerne. Det er underligt. Dragensten er ikke andet end en klippe. Rigdommen befandt sig længere vestpå, men de havde drager. De måtte vide, at den var der.

Han havde drukket for meget aftenen før. Det dunkede i hans hoved, og bærestolens blide vuggen var nok til at give ham kvalme. Han beklagede sig ikke med et ord, men hans kvide må have været tydelig for Illyrio Mopatis. „Kom og drik sammen med mig,“ sagde den tykke mand. „Et skæl fra dragen, der brændte dig, som man siger.“ Han skænkede op til dem af en flaske brombærvin, der var så sød, at den tiltrak flere fluer end honning. Tyrion viftede dem væk med hånden og tog en stor slurk. Smagen var så vammelsød, at han havde svært ved at holde vinen i sig. Det næste bæger gled dog lettere ned. Alligevel havde han ingen appetit, og da Illyrio bød ham på en skål brombær med fløde, vinkede han den væk. „Jeg drømte om dronningen,“ sagde han. „Jeg knælede for hende og svor hende troskab, men hun forvekslede mig med min bror Jaime og kastede mig for dragerne.“

„Lad os håbe, at drømmen ikke var profetisk. Du er en kløgtig lille fyr, sådan som Varys sagde, og Daenerys vil få brug for kløgtige mænd omkring sig. Sir Barristan er en tapper ridder og trofast, men jeg tror ikke, at nogen nogensinde har kaldt ham snedig.“

„Riddere kender kun én måde at løse problemer på. De fælder deres lanse og går til angreb. En dværg har en anden måde at anskue verden på. Men hvad med dig? Du er selv en forstandig mand.“

„Du smigrer mig.“ Illyrio vinkede afværgende. „Jeg er desværre ikke skabt til at rejse, så jeg vil sende dig til Daenerys i mit sted. Du gjorde Hendes Nåde en stor tjeneste, da du slog din far ihjel, og det er mit håb, at du vil gøre hende mange flere. Daenerys er ikke en tåbe, sådan som hendes bror var. Hun vil vide at gøre god brug af dig.“

Som optændingsbrænde? tænkte Tyrion og smilede forbindtligt.

De skiftede kun hestespand tre gange den dag, men det virkede, som om de gjorde holdt mindst to gange i timen, så Illyrio kunne kravle ned fra bærestolen og lade vandet. Vores ostelord er lige så stor som en elefant, men han har en blære på størrelse med en jordnød, tænkte Tyrion. Under et ophold brugte han tiden på at kigge nærmere på vejen. Tyrion vidste, hvad han ville få at se: ikke stampet jord og heller ikke mursten eller brosten, men et bånd af sammenføjede flade sten, der var hævet en halv fod over jorden, så regnvand og smeltevand kunne løbe af dem. Til forskel fra de mudrede hulveje, der gik for at være landeveje i De Syv Kongedømmer, var de valyriske veje så brede, at tre vogne kunne køre side om side, og hverken tidens tand eller trafik ødelagde dem. De var der endnu, uforandrede, fire hundrede år efter at Valyrien selv var gået sin undergang i møde. Han kiggede efter huller og revner, men fandt kun nogle dampende hestepærer fra en af hestene.

Hestepærerne fik ham til at tænke på sin far. Befinder du dig nede i et eller andet helvede, far? Et dejlig koldt helvede, hvorfra du kan kigge op og se mig hjælpe med at genindsætte Gale Aerys’ datter på Jerntronen?

Da de begav sig videre, fandt Illyrio en pose ristede kastanjer frem og begyndte igen at tale om dragedronningen. „Jeg er bange for, at de sidste nyheder, vi har modtaget om dronning Daenerys, er forældede. Vi må formode, at hun nu har forladt Meereen. Hun har omsider fået en hær stablet på benene, en broget skare af lejesoldater, dothrakiske hestefyrster og ubesudlede fodfolk, og hun vil uden tvivl føre dem vestpå for at erobre sin fars trone tilbage.“ Magister Illyrio skruede låget af en krukke med hvidløgskrydrede snegle, snusede til dem og smilede. „Vi må håbe, at du får friske tidender om Daenerys i Volantis,“ sagde han og sugede en snegl ud af dens skal. „Både drager og unge piger er lunefulde, og det kan være, at du bliver nødt til at ændre planer. Grif ved, hvad der skal gøres. Vil du have en snegl? Hvidløgene er fra min egen have.“

Jeg kunne ride på en snegl og holde et højere tempo end den her bærestol. Tyrion afviste maden med en håndbevægelse. „Du nærer stor tillid til ham Grif. Er han også en ven fra barndommen?“

„Nej. En lejesoldat, ville man kalde ham, men født i Vesterøerne. Daenerys har brug for mænd, der er hendes sag værdige.“ Illyrio løftede en hånd. „Ja, jeg ved det godt! Lejesoldater sætter guld højere end ære, tænker du. Grif vil sælge mig til min søster. Men sådan er det ikke. Jeg stoler på Grif, som jeg ville stole på en bror.“

Endnu en fatal fejl. „Så vil jeg også gøre det.“

„Det Gyldne Kompagni marcherer mod Volantis i dette øjeblik, hvor de skal vente på dronningen, der kommer østfra.“

Under guldet findes det skarpe stål. „Jeg har hørt, at Det Gyldne Kompagni havde en kontrakt med en af fristæderne.“

„Myr.“ Illyrio smilede smørret. „Kontrakter kan brydes.“

„Der er mere mønt i ost, end jeg var klar over,“ sagde Tyrion. „Hvordan opnåede du det?“

Magisteren viftede med sine tykke fingre. „Nogle kontrakter skrives med blæk og andre med blod. Mere vil jeg ikke sige.“

Det tyggede dværgen lidt på. Det Gyldne Kompagni blev anset for at være det fineste af de frie kompagnier; det blev grundlagt for hundrede år siden af Bitterstål, en bastardsøn af Aegon den Uværdige. Da en anden af Aegons Store Bastarder forsøgte at tage Jerntronen fra sin ægtefødte halvbror, sluttede Bitterstål sig til revolten. Men Daemon Blackfyre døde på Rødgræsmarken, og med ham døde hans oprør. De tilhængere af Den Sorte Drage, der overlevede slaget, men nægtede at bøje knæ, flygtede over Det Smalle Hav, blandt dem Daemons yngre sønner, Bitterstål og mange andre jordløse lorder og riddere, som snart blev nødt til at sælge sig selv som lejesoldater for at få mad i munden. Nogle gik ind i Den Trævlede Standart og nogle i De Andre Sønner eller i Pigens Mænd. Bitterstål kunne se, at huset Blackfyres hærstyrke blev spredt for alle vinde, så han dannede Det Gyldne Kompagni for at knytte de landflygtige sammen.

Lige siden havde mændene i Det Gyldne Kompagni levet i De Omstridte Lande og kæmpet for Myr eller Lys eller Tyrosh i deres meningsløse små krige og drømt om det land, som deres fædre havde mistet. De var landflygtige og sønner af landflygtige, berøvet alt, fordrevne og ikke tilgivet … men stadig formidable krigere.

„Jeg beundrer dine overtalelsesevner,“ sagde Tyrion til Illyrio. „Hvordan fik du Det Gyldne Kompagni til at støtte vores kære dronnings sag, når de har brugt så meget af den tid, de har eksisteret, til at kæmpe mod Targaryenerne?“

Illyrio viftede indvendingen væk, som var det en flue. „Uanset om den er sort eller rød, så er en drage en drage. Da Maelys den Uhyrlige døde på Trædestenene, var det enden på den mandlige arvelinje i huset Blackfyre.“ Ostehandleren smilede i skægget. „Og Daenerys vil give de landflygtige det, som Bitterstål og Blackfyrerne ikke kunne give dem. Hun vil føre dem hjem.“

Med ild og sværd. Det var den form for hjemkomst, som Tyrion også ønskede sig. „Ti tusind sværd er en fyrstelig gave, må jeg indrømme. Hendes Nåde må være meget tilfreds.“

Magisteren rystede beskedent på hovedet, så hagerne blævrede. „Jeg vil ikke driste mig til at sige, hvad der gør Hendes Nåde tilfreds.“

Det er klogt af dig. Tyrion vidste en hel del om kongers taknemlighed. Hvorfor skulle dronninger være anderledes?

Snart sov magisteren som en sten, så Tyrion var overladt til sig selv og sine egne tanker. Han spekulerede på, hvad Selmy Barristan ville sige til at ride i kamp sammen med Det Gyldne Kompagni. Under Niskillingkongernes Krig havde Selmy banet sig en blodig vej gennem deres geledder og slået den sidste af Blackfyre-prætendenterne ihjel. Oprør skaber besynderlige sengekammerater. Og ingen mere besynderlige end denne tykke mand og mig.

Ostehandleren vågnede, da de stoppede op for at skifte heste, og sendte bud efter en frisk kurv. „Hvor langt er vi kommet?“ spurgte dværgen ham, da de proppede sig med kold kapun og en puré lavet af gulerødder, rosiner og små stykker lime og appelsin.

„Det her er Andalos, min ven. Landet, som jeres andalere kom fra. De tog det fra de behårede mænd, der var her før dem, slægtninge til de behårede mænd fra Ib. Den centrale del af Hugors gamle rige ligger nord for os, men vi kommer igennem dets sydlige sumpe. I Pentos bliver de kaldt Fladlandet. Længere østpå har vi Fløjlsbjergene, som vi har kurs mod.“

Andalos. Ifølge Troen havde selveste De Syv engang vandret i Andalos’ bjerge i menneskeskikkelser. „Faderen rakte en hånd op i himlen og tog syv stjerner ned,“ citerede Tyrion efter hukommelsen, „og én efter én anbragte ham dem på panden af Hugor af Bjerget for at skabe en lysende krone.“

Magister Illyrio kiggede forundret på ham. „Jeg havde ikke drømt om, at min lille ven var så gudfrygtig.“

Dværgen trak på skuldrene. „Et levn fra min barndom. Jeg vidste, at jeg ikke kunne blive ridder, så jeg besluttede mig for at blive ypperstesepton. Krystalkronen gør en mand en fod højere. Jeg studerede de hellige skifter og bad bønner, indtil jeg havde sårskorper på begge knæ, men min åndelige søgen fik en tragisk afslutning. Jeg nåede en vis alder og blev forelsket.“

„En pige? Jeg ved godt, hvordan det er.“ Illyrio stak højre hånd op i venstre ærme og tog en sølvmedaljon frem. Indeni var der et malet portræt af en kvinde med store blå øjne og blondt hår med sølvfarvede striber. „Serra. Jeg fandt hende i et lysensk horehus og tog hende med hjem for at varme min seng, men det endte med, at jeg giftede mig med hende. Mig, hvis første hustru var en kusine til prinsen af Pentos. Derefter var paladsets port lukket for mig, men jeg var ligeglad. Det var en ringe pris at betale … for Serra.“

„Hvordan døde hun?“ Tyrion vidste, at hun var død; ingen mand talte så kærligt om en kvinde, der havde forladt ham.

„En braavosiansk handelsgalej anløb Pentos på vej tilbage fra Jadehavet. Om bord på Perlen var der kryddernellike og safran, gagat og jade, purpurrøde silkestoffer, grøn silke … og den grå død. Vi dræbte roerne, da de kom i land, og brændte skibet af, der hvor det lå for anker, men rotterne kravlede ned ad årerne og plaskede ind til kajen med kolde stenfødder. Sygdommen tog livet af to tusind borgere, før den gik i sig selv.“ Magister Illyrio lukkede medaljonen. „Jeg opbevarer hendes hænder i mit soveværelse. Hendes hænder, der var så bløde …“

Tyrion tænkte på Tysha. Han kiggede ud på de marker, hvor guderne engang havde vandret. „Hvad er det for nogen guder, der skaber rotter og sygdomme og dværge?“ En anden passage fra Den Syvtakkede Stjerne faldt ham ind. „Af Pigen blev han præsenteret for en pige, der var smækker som et piletræ og havde øjne som dybe, blå søer, og Hugor sagde, at han ville have hende som sin brud. Så Moderen gjorde hende frugtbar, og Den Gamle Kone forudsagde, at hun ville skænke kongen fireogfyrre prægtige sønner. Krigeren gav styrke til deres arme, mens Smeden til hver af dem smedede et harnisk af jernplader.“

„Smeden må have været rhoynisk,“ spøgte Illyrio. „Andalerne lærte kunsten at forarbejde jern af de rhoynare, der boede langs floden. Det er en kendt sag.“

„Ikke blandt vores septoner.“ Tyrion pegede ud på markerne. „Hvem bor her i Fladlandet?“

„Bønder og slidere, der er bundet til jorden. Der er frugtplantager, gårde, miner … Jeg ejer selv nogle stykker, men jeg besøger dem sjældent. Hvorfor skulle jeg opholde mig herude, når jeg har de tusinder af fornøjelser, der findes i Pentos, lige ved hånden?“

„Tusinder af fornøjelser.“ Og store, tykke mure. Tyrion slyngede vinen rundt i sit bæger. „Vi har ikke set nogen byer siden Pentos.“

„Der er ruiner.“ Illyrio pegede med et kyllingeben i retning af gardinet. „Hestefolket kommer denne vej, når en eller anden khal sætter sig i hovedet, at han vil se havet. Dothrakerne bryder sig ikke om byer. Det ved I vel selv i Vesterøerne.“

„Overfald en af khalasarerne og udslet den, så kan det være, at dothrakerne vil tøve med at krydse Rhoyne.“

„Det er billigere at købe sig fri af fjender med mad og gaver.“

Hvis bare jeg havde tænkt på at tage en god ost med til Slaget på Sortstrømmen, så ville jeg måske stadig have hele min næse. Lord Tywin havde altid næret foragt for fristæderne. De kæmper med mønter i stedet for sværd, sagde han altid. Guld kan gøre gavn, men krige vindes med jern. „Giver man en fjende guld, kommer han igen for at få mere, sagde min far altid.“

„Er det den far, som du myrdede?“ Illyrio smed sit kyllingeben ud af bærestolen. „Lejesoldater kan ikke hamle op med dothrakiske krigere. Det blev bevist ved Qohor.“

„Ikke engang din tapre Grif?“ sagde Tyrion drillende.

„Grif er anderledes. Han har en søn, som han forguder. Drengen bliver kaldt Unge Grif. En prægtigere dreng findes ikke.“

Vinen, maden, solen, bærestolens gyngen og fluernes summen medvirkede alt sammen til at gøre Tyrion søvnig. Så han sov, vågnede, drak. Illyrio holdt trit med ham bæger for bæger. Og da himlen antog en mørkviolet skumringsfarve, begyndte den tykke mand at snorke.

Samme nat drømte Tyrion Lannister om et slag, der gjorde bakkelandskabet i Vesterøerne rødt som blod. Han befandt sig midt i det, spredte død omkring sig med en økse, der var lige så stor som han selv, kæmpede side om side med Barristan den Dristige og Bitterstål, mens drager svævede hen over himlen ovenover. I drømmen havde han to hoveder – begge næseløse. Hans far anførte fjenden, så han slog ham ihjel en gang til. Så slog han sin bror Jaime ihjel, huggede løs mod hans ansigt, indtil det var en blodig, rød klump, og lo højt, hver gang han ramte. Først da kampen var overstået, gik det op for ham, at hans andet hoved græd.

Da han vågnede, var hans forkrøblede ben stive som et bræt. Illyrio sad og spiste oliven. „Hvor er vi?“ spurgte Tyrion ham.

„Vi har endnu ikke forladt Fladlandet, min fortravlede ven. Snart fører vejen os ind i Fløjlsbjergene. Der påbegynder vi opstigningen mod Ghoyan Drohe i Lille Rhoyne.“

Ghoyan Drohe havde været en rhoynisk by, indtil Valyriens drager havde forvandlet den til en ulmende ruin. Jeg rejser både gennem år og afstande, tænkte Tyrion, tilbage gennem historien til den tid, da drager herskede på jorden.

Tyrion sov og vågnede og sov igen, og det var, som om dag og nat ikke betød noget. Fløjlsbjergene viste sig at være en skuffelse. „Halvdelen af skøgerne i Lannishavn har bryster, der er større end de bakker,“ sagde han til Illyrio. „I burde kalde dem Fløjlspatterne.“ De så en ring af bautasten, som ifølge Illyrio var blevet rejst af kæmper, og senere så de en dybsø. „Her var der en røverrede. De udplyndrede alle dem, der kom den her vej,“ sagde Illyrio. „Det hedder sig, at de stadig bor nede under vandet. Folk, der fisker i søen, bliver trukket ned og fortæret.“ Næste aften stødte de på en stor valyrisk sfinks, der sad på hug ved siden af vejen. Den havde en drages krop og en kvindes ansigt.

„En dragedronning,“ sagde Tyrion. „Et godt varsel.“

„Hendes konge er væk.“ Illyrio pegede på en stensokkel, hvorpå den anden sfinks engang havde stået. Nu var den overgroet med mos og blomstrende slyngplanter. „Hestefyrsterne byggede en vogn med træhjul og slæbte ham med tilbage til Vaes Dothrak.“

Det er også et varsel, tænkte Tyrion, men ikke så gunstigt.

Den nat var han mere fuld, end han plejede at være, og brød pludselig ud i sang.


Han red gennem gaderne i byen,

ned fra sin høj på hesteryggen

hen over brosten i smøger og gyder

hen til en kvinde og hendes sukken.

For hun var hans hemmelige skat,

hun var hans skam og hans lyksalighed.

Og en kæde og en borg er ingenting

mod et kvindekys fra en mund så hed.




Det var de ord, han kunne huske, bortset fra omkvædet. For hænder af guld er altid kolde, men en kvindes hænder er varme. Shaes hænder havde slået ud efter ham, da hænderne af guld borede sig ind i hendes hals. Han kunne ikke huske, om de havde været varme eller kolde. Efterhånden som kræfterne sivede ud af hende, blev hendes slag som møl, der svirrede omkring hans ansigt. Hver gang han vred kæden endnu en gang, skar guldhænderne sig dybere ind. Og en kæde og en borg er ingenting mod et kvindekys af en mund så hed. Havde han kysset hende en sidste gang, efter at hun var død? Det kunne han ikke huske … men han kunne stadig huske den første gang, de kyssede hinanden i hans telt ved Grønne Strøm. Så sødmefuldt hendes mund havde smagt.

Han kunne også huske den første gang med Tysha. Hun vidste ikke, hvordan man gjorde, lige så lidt som jeg gjorde. Vores næser blev ved med at støde sammen, men da jeg rørte ved hendes tunge med min, skælvede hun. Tyrion lukkede øjnene for at se hende for sig, men i stedet så han sin far, der sad på et lokum med sin kåbe trukket op om taljen. „Der, hvor horer tager hen,“ sagde lord Tywin, og armbrøsten smældede.

Dværgen vendte sig om på maven og pressede en halv næse dybt ned i silkepuderne. Søvnen åbnede sig under ham som en brønd, og han kastede sig af al magt ned i den og lod sig opsluge af mørket.
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Købmandens mand

Lykkeridder stank.

Den kunne opvise tres årer, et enkelt sejl og et langt, smalt skrog, der gav forventning om høj fart. Lille, men kan måske bruges, tænkte Quentyn, da han så skibet, men det var, før han kom om bord og fik dets lugt i næsen. Grise, var hans første tanke, men da han snusede ind igen, skiftede han mening. Grise havde en renere lugt. Det var en stank af pis, rådnende kød og latrin, det var hørmen af lig og af væskende, betændte sår, så stærk, at den overdøvede den salte havluft og havnens fiskelugt.

„Jeg er lige ved at kaste op,“ sagde han til Gerris Drikvand. De ventede på, at skibets kaptajn skulle dukke op, og var ved at gå til af varme, mens stanken steg op fra dækket under dem.

„Hvis kaptajnen lugter ligesom sit skib, kan det være, han forveksler dit bræk med parfume,“ svarede Gerris.

Quentyn var lige ved at foreslå, at de skulle prøve et andet skib, da kaptajnen omsider indfandt sig sammen med to skummelt udseende besætningsmedlemmer. Gerris hilste på ham med et smil. Selvom han ikke talte det volantiske tungemål så godt som Quentyn, krævede deres list, at han førte ordet. I Plankeby havde Quentyn spillet vinsælgeren, men komediespillet havde været som en sten i skoen for ham, så da dornerne skiftede skib i Lys, havde de også skiftet roller. Om bord på Lærken blev Cletus Yronwood handelsmanden og Quentyn tjeneren; i Volantis – da Cletus var blevet slået ihjel – havde Gerris påtaget sig herrens rolle.

Gerris Drikvand var høj og lys med blågrønne øjne, rødblondt hår, der fik lyse striber af solen, og en slank, flot krop. Der var noget overlegent ved ham, en selvtillid, der grænsede til arrogance. Han virkede aldrig trykket, og selv når han ikke talte sproget, kunne han gøre sig forståelig. Quentyn tog sig ynkelig ud i sammenligning: Han var kortbenet og tætbygget, og håret havde samme farve som nyvendt jord. Hans pande var for høj, kæbepartiet for kraftigt og næsen for bred. Et godt, ærligt ansigt, havde en pige engang kaldt det, men du skulle smile noget mere.

Quentyn Martell havde aldrig haft let til smil, lige så lidt som hans far havde det.

„Hvor hurtig er din Lykkeridder?“ sagde Gerris hakkende på noget, der skulle forestille højvalyrisk.

Kaptajnen på Lykkeridder genkendte accenten og svarede på Vesterøernes fællesmål. „Ingen er hurtigere, ærede lord. Lykkeridder kan sejle fra vinden selv. Fortæl mig, hvor du gerne vil hen, så skal jeg sejle dig dertil på ingen tid.“

„Jeg søger overfart til Meereen for mig selv og to tjenere.“

Det fik kaptajnen til at betænke sig. „Meereen kender jeg godt. Ja, jeg kunne godt finde byen igen … men hvorfor? Der er ingen slaver at få i Meereen, ingen fortjeneste at hente dér. Det har sølvdronningen sat en stopper for. Hun har endda lukket kampgravene, så en stakkels sømand ikke engang kan more sig lidt, mens han venter på, at lastrummet bliver fyldt op. Sig mig, min Vesterø-ven, hvad er der i Meereen, som kan lokke dig dertil?“

Den smukkeste kvinde i verden, tænkte Quentyn. Min vordende brud, hvis guderne er gode. Nogle gange lå han vågen om natten og forestillede sig hendes ansigt og skikkelse, mens han spekulerede på, hvorfor en kvinde som hende skulle have lyst til at gifte sig med ham af alle prinser i verden. Jeg er Dorne, sagde han til sig selv. Hun vil have Dorne.

Gerris svarede med den historie, de havde brygget sammen. „Vores familie handler med vin. Min far ejer store vingårde hjemme i Dorne og vil have mig til at finde nye markeder. Det er vores håb, at de gode folk i Meereen vil tage godt imod det, jeg sælger.“

„Vin? Dornisk vin?“ Kaptajnen var ikke overbevist. „Slavebyerne er i krig. Ved du virkelig ikke det?“

„Kampen står mellem Yunkai og Astapor, har vi hørt. Meereen er ikke indblandet.“

„Ikke endnu. Men snart. En udsending fra den gule by er lige nu i Volantis for at hyre lejesværd. De Lange Lanser er allerede afsejlet til Yunkai, og De Vindblæste og Kattens Kompagni følger efter, så snart de er færdige med at hverve folk. Det Gyldne Kompagni marcherer også østpå. Alt det er kendt.“

„Hvis du siger det. Jeg gør i vin, ikke i krig. Alle er enige om, at ghiscariske vine er af ringe kvalitet. Meereeneserne vil betale en god pris for mine fine dorniske vine.“

„Døde mænd vil blæse på, hvilken slags vin de drikker.“ Kaptajnen på Lykkeridder strøg sig om sit skæg. „Jeg er vist ikke den første kaptajn, I har henvendt jer til. Heller ikke den tiende.“

„Nej,“ tilstod Gerris.

„Hvor mange så? Hundrede?“

Deromkring, tænkte Quentyn. Volantenerne pralede gerne med, at man kunne smide Braavos’ hundrede øer i deres dybe havn og drukne dem. Quentyn havde aldrig set Braavos, men han ville godt tro det. Volantis – fyldig og moden og fordærvet – dækkede Rhoynes munding som et varmt, vådt kys, strakte sig over bakker og enge på begge sider af floden. Overalt var der skibe, der kom ned ad floden eller sejlede ud på havet, som lå tæt ved kajerne og anlægsbroerne, lastede eller lossede gods: krigsskibe, hvalfangerbåde og handelsgalejer, galeoner og fladbundede pramme, kogger, storkogger, langskibe, svaneskibe, skibe fra Lys og Tyrosh og Pentos, krydderiskibe store som paladser fra Qarth, skibe fra Tolos og Yunkai og Basilisk-Øerne. Der var så mange, at Qyentyn – da han så havnen for første gang fra dækket af Lærken – havde sagt til sine venner, at de kun ville blive hængende her i tre dage.

Men nu var der gået tyve dage, og de var der endnu – stadig uden et skib. Kaptajnerne på Melantine, Triarkens Datter og Havfruens Kys havde alle afvist dem. En styrmand om bord på Rejsekæk havde leet dem lige op i ansigtet. Kaptajnen på Delfin skældte dem ud for at spilde hans tid, og ejeren af Syvende Søn anklagede dem for at være pirater. Det var alt sammen den første dag.

Kun kaptajnen på Hjortekalv havde givet dem en begrundelse for sit afslag. „Det er rigtigt nok, at jeg sejler mod øst,“ sagde han til dem, mens de drak vandfortyndet vin. „Sønden om Valyrien og derfra mod solopgangen. Vi tager vand og proviant om bord i Nye Ghis og trækker så på alle årer mod Qarth og Jadeporten. Alle sørejser er forbundet med fare og især de lange. Hvorfor skulle jeg opsøge endnu mere fare ved at dreje ind i Slavebugten? Hjortekalv er mit levebrød. Jeg vil ikke sætte hende på spil for at sejle tre forrykte dornere ind midt i en krig.“

Quentyn var begyndt at mene, at de måske havde været bedre tjent med at købe deres eget skib i Plankeby. Det ville dog have tiltrukket sig uønsket opmærksomhed. Edderkoppen havde meddelere alle vegne, selv i husene i Solspyddet. „Dorne kommer til at bløde, hvis dit forehavende bliver opdaget,“ havde hans far advaret ham, mens de betragtede børnene, der tumlede sig i Vandhavernes bassiner og fontæner. „Vi begår forræderi. Tag ikke fejl af det. Stol kun på dine ledsagere og gør dit bedste for at undgå at tiltrække opmærksomhed.“

Så Gerris Drikvand sendte kaptajnen på Lykkeridder sit mest afvæbnende smil. „Jeg har ærlig talt ikke holdt tal på alle de krystere, der har afvist os, men i Købmandens Hus hørte jeg nogen sige, at du er mere modig, at du er en mand, der godt tør løbe en risiko for en god betaling i guld.“

En smugler, tænkte Quentyn. Det var den betegnelse, som de andre handelsfolk brugte om kaptajnen på Lykkeridder i Købmandens Hus. „Han er smugler og slavehandler, halvt pirat og halvt ruffer, men han er muligvis jeres bedste bud,“ havde kroværten sagt til dem.

Kaptajnen gned tommelfingeren og pegefingeren mod hinanden. „Og hvor meget guld vil du mene er en god betaling for sådan en rejse?“

„Tre gange så meget som din sædvanlige pris for en tur til Slavebugten.“

„For hver af jer?“ Kaptajnen viste sine tænder i noget, der måske var ment som et smil, men gav hans smalle ansigt et brutalt udtryk. „Muligvis. Det er sandt, at jeg er mere modig end de fleste. Hvornår vil I gerne af sted?“

„I morgen vil ikke være for tidligt.“

„Det er en aftale. Kom tilbage en time før daggry med dine venner og dine vine. Det er bedst at tage af sted, mens Volantis sover, så ingen stiller os generende spørgsmål om vores bestemmelsessted.“

„Som du vil. En time før daggry.“

Kaptajnens smil blev bredere. „Det glæder mig, at jeg kan hjælpe dig. Vi vil få en fornøjelig rejse, ikke?“

„Jo, bestemt,“ sagde Gerris. Derefter sendte kaptajnen bud efter øl, og de drak en skål for deres rejse.

„En sød mand,“ sagde Gerris bagefter, da han og Quentyn gik ned ad landgangen til kajen, hvor deres lejede hathay ventede. Luften var varm og tung, og solen var så skarp, at de begge to missede med øjnene.

„Det er en sød by,“ samtykkede Quentyn. Sød nok til at give én rådne tænder. Søde rødbeder blev dyrket i stor stil i området og blev serveret til næsten hvert måltid. Volantenerne lavede en kold suppe af dem, der var lige så tyk og sød som violet honning. Deres vine var også søde. „Men jeg er bange for, at vores fornøjelige rejse bliver kort. Den søde mand har ikke tænkt sig at sejle os til Meereen. Han var lidt for hurtig til at tage imod dit tilbud. Han vil uden tvivl inkassere betalingen, der er tre gange så stor som den sædvanlige, og når vi så er kommet om bord og er ude af sigte fra land, skærer han halsen over på os og tager resten af vores guld.“

„Eller også lænker han os til en åre ved siden af de stakler, vi kunne lugte. Jeg tror, vi bliver nødt til at finde en smugler, der har lidt mere klasse.“

Deres kusk ventede på dem ved siden af sin hathay. I Vesterøerne ville den måske være blevet kaldt en oksekærre, men den var en hel del mere kunstfærdig end de vogne, Quentyn havde set i Dorne, og den manglede en okse. Hathayen blev trukket af en dværgelefant, hvis hud havde samme farve som beskidt sne. Gaderne i Gamle Volantis var fulde af dem.

Quentyn ville have foretrukket at gå, men de var flere mil fra deres kro. Desuden havde værten i Købmandens Hus gjort ham opmærksom på, at de ved at færdes til fods ville blive set skævt til af både udenlandske kaptajner og indfødte volantenere. Personer af fornem stand blev fragtet rundt i palankiner eller bag i en hathay … og det traf sig tilfældigvis sådan, at kroværten havde en fætter, der ejede adskillige af disse indretninger og med glæde ville betjene dem.

Deres kusk var en af fætterens slaver, en lille mand med et hjul tatoveret på den ene kind og nøgen, når man så bort fra lændeklædet og et par sandaler. Hans hud havde samme farve som teaktræ, og øjnene var hårde som flint. Efter at han havde hjulpet dem op på den polstrede bænk mellem vognens to store træhjul, kravlede han op på ryggen af elefanten. „Købmandens Hus,“ sagde Quentyn til ham, „men hold dig til kajerne.“ Når man bevægede sig væk fra havnefronten med dens brise fra havet, var gaderne og gyderne i Volantis så steghede, at man kunne drukne i sin egen sved, i hvert fald på denne side af floden.

Kusken råbte noget til elefanten på det lokale tungemål. Dyret satte sig i bevægelse med snabelen svingende fra side til side. Vognen slingrede af sted bagefter, og kusken hujede ad både sømænd og slaver for at få dem af vejen. Det var let at skelne dem fra hinanden. Alle slaver var tatoverede: en maske af blå fjer, en tordenkile, der gik fra pande til kæbe, en mønt på kinden, leopardpletter, et dødningehoved, en kande. Mester Kedry sagde, at der var fem slaver for hver fri mand i Volantis, men havde ikke levet længe nok til at kunne bekræfte denne vurdering. Han mistede livet den morgen, da sørøverne myldrede om bord på Lærken.

Quentyn mistede to andre venner den dag: William Wells med sine fregner og sine skæve tænder og frygtløs med en lanse; og Cletus Yronwood, en køn fyr på trods af sit hængende øjenlåg, altid rapkæftet, altid med et smil på læben. Cletus havde været Quentyns bedste ven i det halve af hans liv, en bror på alle måder bortset fra blodet. „Giv din brud et kys fra mig,“ havde Cletus hvisket til ham, lige før han døde.

Sørøverne var kommet om bord i mørket før daggry, da Lærken lå for anker ud for kysten af De Omstridte Lande. Besætningen slog dem tilbage, men det kostede tolv af dem livet. Bagefter ribbede søfolkene de døde sørøvere for støvler, bælter og våben, delte indholdet i deres punge mellem sig og flåede smykker af deres ører og ringe af deres fingre. En af de døde var så flommefed, at skibskokken blev nødt til at hugge hans fingre af med en flækkekniv for at få fat i hans ringe. Der skulle tre sømænd fra Lærken til at rulle liget ud over rælingen. Efter ham blev de andre pirater smidt i havet uden hverken bøn eller ceremoni.

Deres egne døde fik en mere nænsom behandling. Sømændene indsyede ligene i sejldug, der blev tynget ned med ballaststen, så de kunne synke hurtigere. Kaptajnen på Lærken sagde en bøn på vegne af besætningen for deres dræbte skibskammeraters sjæle. Derefter vendte han sig om mod sine dorniske passagerer, de tre, der stadig var i live af de seks, som var kommet om bord i Plankeby. Selv den store mand var dukket op på dækket, bleg og blegsotig og usikker på benene, han havde kæmpet sig op fra lastrummet for at vise sin sidste respekt. „En af jer bør sige nogle ord for jeres døde, før vi overgiver dem til havet,“ sagde kaptajnen. Gerris imødekom hans ønske og havde løjet groft, fordi han ikke turde sige sandheden om, hvem de havde været, og hvorfor de var kommet.

Det var ikke meningen, at det skulle ende sådan for dem. „Det her vil blive en historie, vi kan fortælle vores børnebørn,“ havde Cletus sagt den dag, de begav sig af sted fra hans fars borg. Det fik Will til at skære ansigt og sige: „Noget at fortælle krotøser, mener du, i håb om at de løfter deres skørter.“ Cletus havde givet ham et dunk i ryggen. „For at have børnebørn er man nødt til at få børn. For at få børn er man nødt til at løfte nogle skørter.“ Senere, i Plankeby, havde de udbragt en skål for Quentyns vordende brud, kommet med saftige bemærkninger om hans bryllupsnat og talt om de ting, de skulle se, de bedrifter, de skulle udføre, den hæder, de skulle vinde. Det eneste, de havde vundet, var en sæk af sejldug fyldt med ballaststen.

Quentyn sørgede over Will og Cletus, men det var tabet af mesteren, der var mest dybfølt. Kedry havde behersket alle de tungemål, der blev talt i fristæderne, også det ghiscariske blandingssprog, som folk talte langs Slavebugtens kyster. „Mester Kedry vil ledsage dig,“ sagde hans far den aften, de skiltes. „Lyt til hans råd. Han har viet halvdelen af sit liv til at studere de ni fristæder.“ Quentyn spekulerede på, om det hele ikke ville være gået en hel del lettere, hvis han havde været der til at vejlede dem.

„Jeg ville sælge min mor for en let brise,“ sagde Gerris, mens de trillede igennem menneskemylderet på havnen. „Luften er fugtig som en jomfrukusse, og det er ikke engang middagstid endnu. Jeg hader den her by.“

Quentyn havde det på samme måde. Den klamme, fugtige varme i Volantis tappede ham for kræfter og fik ham til at føle sig snavset. Det værste var at vide, at aftenen ikke ville bringe nogen lindring. Oppe i de højtbeliggende arealer nord for lord Yronwoods gods var luften altid frisk og kølig efter mørkets frembrud, uanset hvor steghed dagen havde været. Sådan var det ikke her. I Volantis var nætterne næsten lige så varme som dagene.

„Gudinden afsejler til Nye Ghis i morgen,“ mindede Gerris ham om. „Så ville vi i det mindste være tættere på.“

„Nye Ghis er en ø, og havnen er meget mindre end den her. Ja, vi ville være tættere på, men vi ville også risikere at strande der. Og Nye Ghis har allieret sig med yunkaierne.“ Den nyhed var ikke kommet som nogen overraskelse for Quentyn. Nye Ghis og Yunkai var begge to ghiscariske byer. „Hvis Volantis også allierer sig med dem …“

„Vi er nødt til at finde et skib fra Vesterøerne,“ sagde Gerris, „et handelsfartøj fra Lannishavn eller Gammelby.“

„Kun få kommer så langt som hertil, og de, der gør, fylder lastrummene med silke og krydderier fra Jadehavet og sætter kursen hjemefter.“

„Så måske et braavosiansk skib? Man hører om, at violette sejl kommer helt til Asshai og øerne i Jadehavet.“

„Braavosianerne nedstammer fra undvegne slaver. De driver ikke handel i Slavebugten.“

„Har vi guld nok til at købe et skib?“

„Og hvem skal sejle det? Dig? Mig?“ Dornerne havde aldrig været søfarende, ikke siden Nymeria brændte sine ti tusind skibe. „Farvandene rundt om Valyrien er farefulde og vrimler med sørøvere.“

„Jeg har fået nok af korsarer. Lad os lade være med at købe et skib.“

Det er stadig kun en leg for ham, indså Quentyn, akkurat ligesom dengang, han førte seks af os op i bjergene for at finde Gribbekongens gamle tilflugtssted. Det lå ikke i Gerris Drikvands natur at forestille sig, at det kunne slå fejl for dem, for slet ikke at tale om, at de kunne risikere at dø. Ikke engang tre venners død havde kunnet lægge en dæmper på ham, lod det til. Det overlader han til mig. Han ved, at jeg af natur er lige så forsigtig, som han er dristig.

„Måske har den store mand ret,“ sagde sir Gerris. „Pis med havet. Vi kan rejse det sidste stykke over land.“

„Du ved, hvorfor han siger det,“ sagde Quentyn. „Han vil hellere dø end at sætte foden på endnu et skib.“ Den store mand havde været blegsotig hver dag under deres sørejse. I Lys havde han været fire dage om at komme til kræfter. De havde været nødt til at indlogere sig på en kro, så mester Kedry kunne lægge ham i en gåsedunsseng og made ham med suppe og miksturer, indtil han fik en smule farve i kinderne igen.

Det var muligt at rejse over land til Meereen; det var sandt nok. De gamle valyriske veje ville føre dem dertil. Drageveje kaldte folk Odelens store, brede brolagte landeveje, men vejen, der gik østpå fra Volantis til Meereen, havde gjort sig fortjent til et mere ildevarslende navn: dæmonvejen.

„Dæmonvejen er farlig og for langsom,“ sagde Quentyn. „Tywin Lannister vil sende sine egne mænd efter dronningen, når de hører om hende i Kongshavn.“ Det havde hans far været sikker på. „Hans mænd vil komme med knive. Hvis de når frem til hende først …“

„Lad os håbe, at hendes drager vil opsnuse dem og æde dem,“ sagde Gerris. „Nå, men hvis vi ikke kan finde et skib, og du ikke vil lade os ride, kan vi lige så godt belave os på at tage hjem til Dorne.“

Komme krybende tilbage til Solspyddet, overvundet, med halen mellem benene? Hans fars skuffelse ville være mere, end han kunne bære, og sandslangernes foragt ville være knusende. Doran Martell havde lagt Dornes skæbne i hans hænder, han kunne ikke svigte ham, ikke så længe der stadig var liv i ham.

Varmeflimmer steg op fra gaden, da hathayen skramlede af sted på sine jernbeslåede hjul, og gav omgivelserne et drømmeagtigt præg. Mellem havnens magasiner og brygger lå der et mylder af forskellige butikker og boder. Et sted kunne man købe friske østers, et andet sted jernkæder og håndlænker og et tredje sted cyvasse-brikker udskåret i elfenben og jade. Her var også templer, hvor søfolk kom for at ofre til fremmede guder, som lå side om side med bordeller, hvor kvinder råbte ned fra balkoner til mændene, der gik forbi. „Se lige hende der,“ sagde Gerris ivrigt, da de kom forbi et bordel. „Jeg tror, hun er forelsket i dig.“

Og hvor meget koster en skøges kærlighed? Sandt at sige gjorde piger Quentyn nervøs, især de kønne.

Da han i sin tid kom til Yronwood, var han blevet betaget af Ynys, den ældste af lord Yronwoods døtre. Han sagde aldrig noget om sine følelser, men han gik og drømte i årevis … indtil den dag, hun blev sendt af gårde for at blive gift med sir Ryon Allyrion, arvingen til Gudsnåde. Sidste gang han havde set hende, havde hun en dreng ved brystet og en anden, der hang i hendes skørter.

Efter Ynys havde der været Drikvand-tvillingerne, et par gyldenbrune, unge jomfruer, der elskede at flyve med falke, gå på jagt, klatre på klipper og få Quentyn til at blive rød i hovedet. Den ene af dem havde givet ham hans første kys, men han fandt aldrig ud, hvem af dem det var. Som døtre af en jordbesiddende ridder var tvillingerne af for lav byrd, til at man kunne gifte sig med dem, men Cletus syntes ikke, man skulle holde op med at kysse dem af den grund. „Efter at du har giftet dig, kan du tage en af dem som elskerinde. Eller dem begge to. Hvorfor ikke?“ Men Quentyn kunne sagtens finde flere grunde til at lade være, så han havde gjort sit bedste for at undgå tvillingerne i tiden derefter, og der kom ikke noget næste kys.

På det seneste var den yngste af lord Yronwoods døtre begyndt at følge efter ham, når han færdedes rundt på borgen. Gwyneth var kun tolv år, en lille, spinkel pige, hvis mørke øjne og brune hår gjorde hende til noget særligt i et hus med lutter blåøjede, lyshårede piger. Men hun var godt begavet, lige så kvik med ord som med sine hænder, og holdt af at sige til Quentyn, at han blev nødt til at vente på, at hun blomstrede, så hun kunne gifte sig med ham.

Det var, før prins Doran havde bedt ham indfinde sig i Vandhaverne. Og nu ventede den smukkeste kvinde i verden i Meereen, og han agtede at gøre sin pligt og bede hende blive hans brud. Hun vil ikke afvise mig. Hun vil overholde aftalen. Daenerys Targaryen havde brug for Dorne for at vinde De Syv Kongedømmer, og det betød, at hun havde brug for ham. Men det betyder ikke, at hun vil elske mig. Måske kan hun ikke engang lide mig.

Gaden svingede i en bue, der hvor floden løb ud i havet, og langs svinget havde et antal dyrehandlere samlet sig, som falbød juvelbesatte øgler, store slanger med ringe omkring og små vævre aber med stribede haler og lyserøde håndflader. „Måske vil din sølvdronning gerne have en abe,“ sagde Gerris.

Quentyn havde ingen anelse om, hvad Daenerys Targaryen gerne ville have. Han havde lovet sin far, at han ville tage hende med tilbage til Dorne, men han kom mere og mere i tvivl om, hvorvidt han var opgaven voksen.

Ovre på den anden side af Rhoynes brede, blå vandflade kunne han se Den Sorte Mur, der var blevet bygget af valyrerne, da Volantis ikke var andet end en forpost i deres imperium: en mægtig oval af stablede sten, der var to hundrede fod høj og så bred, at seks firspands-stridsvogne kunne køre rundt ved siden af hinanden oppe på toppen, sådan som de gjorde hvert år for at fejre byens grundlæggelse. Udlændinge, fremmede og frigivne slaver måtte ikke opholde sig inden for Den Sorte Mur, medmindre de blev inviteret af dem, der boede derinde, ætlingene af Det Gamle Blod, som kunne føre deres slægtslinjer tilbage til Valyrien.

Trafikken var tættere her. De befandt sig tæt på den vestlige ende af Langebro, der forbandt byens to halvdele. Det vrimlede med vogne, kærrer og hathayer, som kom fra broen eller var på vej hen mod den. Der var slaver overalt, talrige som kakerlakker, som pilede rundt og besørgede ærinder for deres herrer.

Ikke langt fra Fisketorvet og Købmandens Hus lød der råb fra en tværgade, og en halv snes ubesudlede spydmænd i harnisker og tigerskindskapper dukkede pludselig op og vinkede folk til side, så triarken kunne komme frem på sin elefant. Triarkens elefant var et gråhudet kæmpedyr klædt i en kunstfærdig, emaljeret rustning, der raslede, når den bevægede sig. Tårnet på dens ryg var så højt, at det skrabede mod toppen af stenbuen, som den gik under. „Triarkerne anses for at være så ophøjede, at deres fødder ikke må røre jorden i det år, hvor de beklæder embedet,“ oplyste Quentyn sin kammerat om. „De rider overalt på elefanter.“

„Og blokerer gaderne og efterlader dynger af møg, som vi andre må slås med,“ sagde Gerris. „Jeg fatter ikke, hvorfor Volantis har brug for tre prinser, når Dorne kan klare sig med én.“

„Triarkerne er hverken konger eller prinser. Volantis er et friforbund, en odel ligesom det gamle Valyrien. Alle fribårne jordbesiddere er fælles om at regere. Selv kvinder har lov til at stemme, forudsat at de ejer jord. De tre triarker vælges fra de adelsfamilier, der kan bevise, at de nedstammer i lige linje fra det gamle Valyrien, til at gøre tjeneste indtil den første dag i det nye år. Det ville du have vidst, hvis du havde gjort dig den ulejlighed at læse den bog, som mester Kedry gav dig.“

„Der var ingen billeder i den.“

„Der var landkort.“

„Kort tæller ikke. Hvis han havde fortalt mig, at den handlede om tigre og elefanter, ville jeg måske have gjort et forsøg. Den lignede i mistænkelig grad en historiebog.“

Da deres hathay kom til Fisketorvet, løftede elefanten snabelen og lavede en truttende lyd som en stor vildgås, fordi den nødigt ville begive sig ind i trængslen af vogne, palankiner og fodgængere. Kusken sparkede til den med hælen og fik den til at fortsætte.

Fiskehandlerne var mødt talstærkt op og falbød morgenens fangst. Quentyn forstod i bedste fald ét ord ud af to, men han behøvede ikke at kende ordene for at kende fiskene. Han så torsk og sardiner, tønder med blåmuslinger og andre muslinger. Ål hang på en række foran en af boderne. En anden udstillede en gigantisk skildpadde, der var hængt op i benene med jernkæder, tung som en hest. Krabber kravlede rundt i kasser med saltlage og tang. Flere sælgere stegte fiskestykker sammen med løg og rødbeder, mens andre solgte en pebret fiskestuvning fra små jerngryder.

Midt på torvet, foran en revnet og hovedløs statue af en afdød triark, var folk begyndt at samle sig rundt omkring nogle dværge, der skulle optræde. De små mænd var iført rustninger af træ som puslingeriddere, der gjorde sig klar til at dyste med lanser. Quentyn så den ene af dem sætte sig op på en hund, mens den anden sprang op på ryggen af en gris … blot for straks at glide ned igen, hvilket fremkaldte et latterbrøl.

„De ser sjove ud,“ sagde Gerris. „Skal vi stoppe op og se dem slås? Du kunne have godt af at grine lidt, Quent. Du ligner en gammel mand, der ikke har kunnet komme på lokum i et halvt år.“

Jeg er atten år, seks år yngre end dig, tænkte Quentyn. Jeg er ikke nogen gammel mand. I stedet sagde han: „Jeg kan ikke bruge gøglerdværge til noget. Medmindre de har et skib.“

„Det ville nok være et lille ét.“

Med sine fire stokværk ragede Købmandens Hus godt op i forhold til kajanlægget og pakhusene, der omgav det. Her blandede handelsfolk fra Gammelby og Kongshavn sig med deres fagfæller fra Braavos, Pentos og Myr, med behårede ibbenesere, lyshudede rejsende fra Qarth, kulsorte sommerøboere i fjerprydede kapper, ja, med maskebærende skyggebindere fra Asshai ved Skyggen.

Selv gennem støvlernes lædersåler føltes stenbelægningen varm under fødderne, da Quentyn steg ned fra hathayen. Uden for Købmandens Hus var et bukkebord stillet op i skyggen og pyntet med blå- og hvidstribede vimpler, der blafrede, når vinden rørte på sig. Fire lejesværd med hårde øjne sad ved bordet og henvendte sig til de drenge og mænd, der kom forbi. De Vindblæste, vidste Quentyn. Befalingsmændene var på udkig efter nye folk til at fylde geledderne op, før de afsejlede til Slavebugten. Og hver mand, der lader sig hverve af dem, er endnu et sværd for Yunkai, endnu en klinge, der er bestemt til at drikke min vordende bruds blod.

En af De Vindblæste råbte til dem. „Jeg taler ikke dit tungemål,“ sagde Quentyn. Han kunne læse og skrive højvalyrisk, men han havde ingen øvelse i at tale det. Og det volantiske æble var faldet temmelig langt fra den valyriske stamme.

„Er I fra Vesterøerne?“ spurgte manden på fællesmålet.

„Dorne. Min herre er vinhandler.“

„Herre? Rend og skid. Er du slave? Slut dig til os og bliv din egen herre. Vil du dø, mens du ligger i sengen? Vi lærer dig at bruge sværd og spyd. Du kommer til at ride i kamp med Kludeprinsen og kommer hjem rigere end en lord. Drenge, piger, guld … du kan få, hvad du vil have, hvis du er mand nok til at tage det. Vi er De Vindblæste, og vi puler gudindeslagteren i røven.“

To af lejesoldaterne begyndte at synge og brølede ordene i en eller anden marchsang. Quentyn forstod tilstrækkelig meget til at fatte, hvad det gik ud på. Vi er De Vindblæste, sang de. Blæs os mod øst til Slavebugten, vi vil dræbe slagterkongen og kneppe dragedronningen.

„Hvis Cletus og Will stadig var hos os, kunne vi komme tilbage med den store mand og slå hele bundtet ihjel,“ sagde Gerris.

Cletus og Will er døde. „Tag dig ikke af dem,“ sagde Quentyn. Lejesoldaterne råbte spydigheder efter dem, da de gik ind ad døren i Købmandens Hus, hånede dem for at være nogle feje krystere og forskræmte pigebørn.

Den store mand ventede i deres værelser oppe på første stokværk. Kroen var blevet dem anbefalet af kaptajnen på Lærken, men betød det ikke, at Quentyn var villig til at lade deres guld og ejendele være ubevogtet. Enhver havneby havde tyveknægte, rotter og horer, og Volantis havde flere end de fleste.

„Jeg var lige ved at gå ud og lede efter jer,“ sagde sir Archibald Yronwood, da han skød slåen fra for at lukke dem ind. Det var hans fætter Cletus, der var begyndt at kalde ham den store mand, men det passede godt til ham. Arch var seks og en halv fod høj, bred over skuldrene og tyk om maven, havde ben som træstammer, hænder på størrelse med skinker og ingen hals, der var værd at tale om. En sygdom i barndommen havde fået alt hans hår til at falde af. Hans skaldede hoved mindede Quentyn om en glatslidt, lyserød sten. „Nå, hvad sagde smugleren så?“ ville han vide. „Har vi en båd?“

„Et skib,“ rettede Quentyn det til. „Aye, han vil godt tage os med, men kun til det nærmeste helvede.“

Gerris satte sig på en seng med en slapt hængende madras og trak sine støvler af. „Dorne lyder mere og mere tillokkende.“

Den store mand sagde: „Jeg mener stadig, at det er bedre at ride ad dæmonvejen. Måske er den ikke så farefuld, som folk siger. Og hvis den er det, så betyder det bare mere ære for dem, der vover sig ud på den. Hvem skulle turde forulempe os? Drik har sit sværd, og jeg har min hammer. Det er mere, end nogen dæmon kan klare.“

„Og hvad nu, hvis Daenerys dør, før vi når frem til hende?“ sagde Quentyn. „Vi må have et skib. Selv hvis det er Lykkeridder.“

Gerris lo. „Du må være mere ivrig efter at få fat i Daenerys, end jeg vidste af, hvis du vil finde dig i den stank så længe. Efter tre dage ville jeg trygle dem om at tage livet af mig. Nej, min prins, jeg beder dig … ikke Lykkeridder.“

„Har du en bedre løsning?“ spurgte Quentyn.

„Ja. Jeg er først lige kommet på den. Den er ikke uden risiko, og den er ikke, hvad man vil kalde ærefuld, må jeg indrømme … men du vil komme hurtigere frem til din dronning end ad dæmonvejen.“

„Lad høre,“ sagde Quentyn Martell.


Forfatterens tak

Den sidste var sej. Den her var tre gange sej.

Endnu en gang tak til mine hårdt prøvede redaktører og udgivere, til Jane Johnson og Joy Chamberlain på Voyager og Scott Shannon, Nita Taublib og Anne Groell fra Bantam. Deres forståelse, gode humør og kloge råd har hjulpet mig igennem de svære dele, og jeg vil være dem evigt taknemlig for deres tålmodighed.

Også tak til min lige så tålmodige og uendeligt hjælpsomme agenter Chris Lotts, Vince Gerardis, den utrolige Kay McCauley og den nu afdøde Ralph Vicinanza. Ralph, jeg ville ønske, at du var her og kunne opleve denne dag.

Og tak til Stephen Boucher, den vandrende australier, der hjælper med at holde min computer smurt og snurrende, hver gang han besøger Santa Fe og får en morgenmads-burrito (jul) og noget jalapeno-bacon.

Her på hjemmefronten skal der også rettes en tak til mine gode venner Melinda Snodgrass og Daniel Abraham for deres opmuntring og opbakning, til min webmaster Pati Nagle for at vedligeholde mit hjørne af Internettet og til utrolige Raya Golden for måltiderne, kunsten, det aldrig svigtende gode humør, som var med til at gøre selv de mørkeste dage ved Terrapin Station lysere. Også selvom hun forsøgte at stjæle min kat.

Jeg har været længe om at danse denne dans, men det ville sikkert have taget dobbelt så lang tid uden hjælp fra min trofaste (og syrlige) håndlanger og tidligere rejsekammerat Ty Frank, der tager sig af min computer, når Stephen ikke er der, holder de rovgriske virtuelle horder væk fra min virtuelle dør, besørger ærinder for mig, ordner mit arkiv, laver kaffe, tager slæbet og forlanger ti tusind dollars for at skifte en elpære

– alt imens han skriver sine egne fede bøger om onsdagen.

Sidst men ikke mindst al min kærlighed og taknemlighed til min kone Parris, der har danset hvert eneste trin af det her ved siden af mig. Elsker dig, Phipps.

George R.R. Martin

den 13. maj 2011
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